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Abstract: Anatolia, Iran, Iraq, and the Caucasus -parts of the Turkic cultural geography- ranks among the
significant areas of research in Turkic studies. Many Turkic states held sway over the region in question after
the Great Seljuk Empire. Thanks to these Turkic states -established at intervals and serving as continuations
and successors to one another -here has been a significant increase in the size of the Turkic population in the
region. As a natural consequence of this increase, certain parts of the area in question have become completely
Turkified. Turkish -the native language of the Turkic element that transformed the lands they settled into a
homeland -has found widespread use across diverse spheres, ranging from the lowest strata of society to the
highest echelons of authority. The Safavid era- which can be characterized as the third wave of Turkmen
migration- stands out particularly as a period when the power, importance, and prestige of the Turkish language
increased and made themselves felt across many fields.

There are a few writings regarding the status and position of the Turkish language at the center of the Safavid
realm. However, these existing studies have not fully elucidated the status of the Turkish language within the
Safavid State. Therefore, this study aims to determine the status and position of the Turkish language by
examining where, how, why, and by whom it was used, drawing upon key Works -particularly Safavid state
correspondence-as well as the accounts of travelers and the studies of earlier researchers. Prepared by drawing
upon the aforementioned sources and documents, this study aims to identify Turkish terminology, conduct a
context-based and general evaluation thereof, and present names of places, bodies of water, individuals, and
tribes. In explaining the subject, use was made not only of Turkish documents but also of Persian documents -
which influenced Turkish (with which there had long been interaction) in terms of grammar and vocabulary,
and which served as the language of correspondence and literature in Turkic state centers. In the conclusion
section, inferences, evaluations, and observations regarding the characteristics, status, domains of use, users,
and position of the Turkish language during the Safavid era are presented in light of the findings obtained.
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Oz: Tiirk kiiltiir cografyasinin parcalarindan olan Anadolu, iran, Irak ve Kafkasya sahasi, Tiirkliik biliminin
onemli aragtirma alanlarindandir. S6z konusu alana Biiyiik Selguklu Imparatorlugundan sonra pek ¢ok Tiirk
devleti egemen olmugtur. Fasilalarla kurulup birbirlerinin devami ve mirasgist olan bu Tiirk devletleri
sayesinde bolgedeki Tiirk niifusun sayisinda ciddi bir artis olmusgtur. Bu artisin dogal sonucu olarak ilgili
sahanin bazi bolgeleri tamamen Tiirklesmistir. Yurt tuttuklar1 topraklart vatan kilan bu Tiirk unsurun ana dili
olan Tiirkce de en alt tabakadan en iist makama kadar farkli alanlarda kendine genis bir kullanim alani
bulmustur. Tiirk¢enin giig, dnem ve prestijinin artip kendini pek ¢ok alanda gosterdigi donem olarak ise ti¢ilincii
Tiirkmen g6¢ dalgasi olarak tanimlanabilecek Safevi Devleti donemi 6zellikle dikkat gekmektedir.

Tiirk dilinin Safevi merkezindeki durum ve konumu ile ilgili olarak birkag yazi vardir. Mevcut bu ¢aligmalarda
Tiirk dilinin Safevi Devleti’ndeki durumu tam olarak ortaya konamamuistir. Bu nedenle eldeki yazida, Safevi
devlet yazisma belgeleri basta olmak {izere, 6nem eserleri, seyyah ve daha Onceki arastirmacilarin
calismalarindan hareketle Tiirk¢enin nerelerde nasil, ni¢in ve kimler tarafindan kullanildig {izerinde durularak
Tiirk¢enin durumu ve konumunun tespit edilmesi amaglanmaktadir. Ad1 gegen kaynak ve belgelerden istifade
edilerek hazirlanan bu c¢alisma ile Tiirkge terminolojinin tespiti ile baglam temelli ve genel
degerlendirilmesinin yapilmasi, yer-su, kisi, boy adlarinin sunulmasi da ¢aligmanin hedefleri arasinda yer
almaktadir. Konu izah edilirken sadece Tiirk¢e belgelerden degil, uzun siireden beri etkilesim i¢inde bulundugu
Tiirkgeyi dil bilgisi ve s6z varligi bakimindan etkileyip Tiirk devlet merkezlerince yazigma dili ve edebi dil
olarak kullanilan Fars¢a belgelerden de yararlanilmistir. Sonug¢ kisminda ise elde edilen bulgular 1s1ginda
Safevi Devleti donemi Tiirkgesinin 6zellikleri, durumu, kullanim alanlari, kullanicilar1 ve konumuna dair
¢ikarim, degerlendirme ve tespitler siralanmustir.

Anahtar Kelimeler: Safevi Devleti, Oguzlar, Tiirkge, Oguz Tiirkgesi, Safevilerde Tiirkgenin durumu.
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Structured Abstract:

In the western part of the Turkic world -which, from its inception until the 12th century, had possessed
a single, shared written language- a new Turkic written language emerged, drawing upon the phonological and
morphological characteristics of the Oghuz, Karluk, and Kipchak dialects. This new written Turkic language -
also known as Oghuz Turkic due to the prevalence of Oghuz elements- incorporates distinct dialectal structures
within itself as a result of its internal formative process. Represented by spoken and/or written languages across
vast and expansive regions -both in the past and the present- these Oghuz dialects contain a wealth of
information and material concerning the general Turkic language, Oghuz itself, and its constituent elements.
The Safavid State era is one of the historical periods of Oghuz Turkic that encompasses a wealth of material
regarding its orthography, phonology, morphology, vocabulary, sentence structure, position, and status.

This article, titled The Place and Spheres of Use of the Turkish Language During the Safavid Era,
examines the status, spheres of use, and standing of the Turkish language within the Safavid state -as well as
the contexts, users, locations, and purposes of its employment- drawing upon state correspondence documents
(in both Turkish and Persian), period chronicles, and the records of European diplomats, missionaries, travelers,
and merchants. Some of the objectives of this study include determining the reasons why state correspondence
documents in the Turkic language exist for the Safavids -unlike for the earlier Qara Qoyunlu and Aq Qoyunlu
dynasties in the region- as well as identifying the senders, recipients, and types of these documents; the scholars
who have studied them to date; the specific Turkic linguistic features (in terms of language and orthography)
they exhibit; and the underlying reasons for the use of different Turkic written languages within them.

The corpus of the study comprises primary sources regarding the military, geographical,
administrative, legal, cultural, financial, social, and diplomatic history of the Safavids -specifically Turkish
and Persian correspondence documents (such as fermans, decrees, letters, and petitions); period chronicles like
Tarih-i alem-ard-yi Abbast, Kizilbaslar Tarihi, Ahsenii’'t-Tevarih, and the history of Shah Ismail; collections
of epistolary models (miingeat) such as Miinseatii’s-Selatin, Miinseat-1 Atik, and Diistiiru’l-inga; and the
publications of researchers who have worked on the subject, including W. Floor & H. Javadi, C. Heyet, N.
Hudiyev, M. F. Kopriilii, F. Stimer, I. Baharlu, M. Baharlu, T. Genceyi, Z. Hiiseynli, Z. H. Baylan, A.
Memmedova & R. Cavadbeyli, and Z. Veliyyeva.

The present study consists of an introduction, five main sections, and a conclusion. The introduction
addresses the terms "Safavid" and "Qizilbash," the territories under Safavid rule, migration movements into
Safavid lands, and the linguistic impact of these migrations. The introduction is followed by sections outlining
the study's objective and methodology, respectively. It is also worth noting that the "Objective of the Study"
section mentions researchers who have worked on the Safavid-era Turkic written language, as well as the
shortcomings of those existing studies.

The Turkic tribes that brought the Safavids to power -and who were the speakers, users, and bearers
of the Turkic language during the Safavid era- are discussed under the heading "Turkic Tribes That Formed
the Safavid State." The study explains the composition of these Turkic tribes -which both sustained and
safeguarded Turkic culture by migrating with their clans to the regions assigned to their administration,
Turkifying those areas, establishing Turkic as a language spoken throughout the Safavid realm, and remaining
steadfastly committed to their own traditions and culture- by drawing upon the information cited within the
study's corpus.

The section explaining which Turkic tribes played an influential and active role in the Safavid State’s
establishment, rise, and survival is followed by a second section titled "The Use of Turkish as a Literary
Language and Its Representatives in the Safavid State." This topic is addressed through an examination of
rulers, princes, members of the dynasty, statesmen, artists, and ashiks who produced works in Turkish, as well
as the Dede Korkut* stories.

Turkic-language documents from the Safavid era -covering their recipients, types, and the specific
orthographic and linguistic features of the Turkic dialect they exhibit, as well as instances of Turkic usage
within Persian documents- are examined under the heading "The Use of Turkic as a State Correspondence
Language in the Safavid State"; meanwhile, Persian and Turkic state correspondence documents, along with
the Turkic terminology found in chronicles and its classification, are presented under the heading "Turkic
Terminology in the Safavid State."
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The records, reports, and observations regarding the Turkic language -made by Western diplomats,
missionaries, travelers, and merchants who visited the Safavid realm for various purposes- are addressed under
the heading "The Status and Spheres of Use of the Turkic Language in the Safavid Realm from the Western
Perspective." Finally, the conclusion outlines findings concerning the condition, position, standing, and status
of the Turkic language during the Safavid era, based on the evidence gathered.

It has been established that both internal and external correspondence was conducted using Turkic-
language state documents during the phase of Azerbaijani Turkic's historical development known as the period
of the formation of the written language (15th-17th centuries). In the command formula found within the
intitulatio section of these state documents, proverbs and/or idioms were employed alongside poetic exchanges
(miisaare) and imitative poems (nazire).

The fact that the majority of the Turkish terminology from the Safavid era relates to military and
administrative matters constitutes the most concrete evidence of Turkish being used as the language of the
court and the army within the state's territories.

Keywords: Safavid State, Oghuz, Turkish, Oghuz Turkic, status of Turkish among the Safavids.
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Résumé Structuré:

Dans la partie occidentale du monde turc — qui, depuis ses origines jusqu’au Xlle siécle, avait possédé
une seule et méme langue écrite commune —, une nouvelle langue écrite turque a vu le jour, s’inspirant des
caractéristiques phonologiques et morphologiques des dialectes oghouz, karlouk et kipchak. Cette nouvelle
langue turque écrite — également connue sous le nom de turc oghouz en raison de la prévalence des éléments
oghouzes — intégre en son sein des structures dialectales distinctes, résultat de son processus de formation
interne. Représentés par des langues parlées et/ou écrites a travers des régions vastes et étendues — tant dans
le passé qu’aujourd’hui —, ces dialectes oghouzes contiennent une mine d’informations et de données
concernant la langue turque en général, le turc oghouz lui-méme et ses éléments constitutifs. L’époque de I’Etat
safavide constitue 1'une des périodes historiques du turc oghuz qui recéle une abondance de données concernant
son orthographe, sa phonologie, sa morphologie, son vocabulaire, sa syntaxe, sa position et son statut.

Cet article, intitulé La place et les domaines d usage de la langue turque a I’époque safavide, examine
le statut, les domaines d’usage et la place de la langue turque au sein de 1’Etat safavide — ainsi que les contextes,
les utilisateurs, les lieux et les finalités de son emploi — en s’appuyant sur des documents de correspondance
officielle (en turc et en persan), des chroniques d’époque et les récits de diplomates, missionnaires, voyageurs
et marchands européens. Cette étude a notamment pour objectifs de déterminer les raisons pour lesquelles il
existe des documents de correspondance officielle en langue turque sous les Safavides — contrairement aux
dynasties antérieures des Qara Qoyunlu et des Aq Qoyunlu dans la région —, ainsi que d’identifier les
expéditeurs, les destinataires et les types de ces documents ; les chercheurs qui les ont étudiés a ce jour ; les
caractéristiques linguistiques turques spécifiques (en termes de langue et d’orthographe) qu’ils présentent ; et
les raisons sous-jacentes de 1’utilisation de différentes langues écrites turques au sein de ces documents.

Le corpus de I’étude comprend des sources primaires concernant I’histoire militaire, géographique,
administrative, juridique, culturelle, financiére, sociale et diplomatique des Safavides — en particulier des
documents de correspondance en turc et en persan (tels que des fermans, des décrets, des lettres et des pétitions)
; des chroniques d’époque telles que Tdrih-i alem-drda-yi Abbdsi, Kizilbaslar Tarihi, Ahsenii’t-Tevadrih et
I’histoire du shah Ismail ; des recueils de modéles épistolaires (miinseat) tels que le *Miingeatii’s-Selatin*, le
*Miinseat-1 Atik* et le *Diistiiru’l-Insa* ; ainsi que les publications de chercheurs ayant travaillé sur le sujet,
notamment W. Floor & H. Javadi, C. Heyet, N. Hudiyev, M. F. Kopriilii, F. Siimer, I. Baharlu, M. Baharlu, T.
Genceyi, Z. Hiiseynli, Z. H. Baylan, A. Memmedova & R. Cavadbeyli, et Z. Veliyyeva.

La présente étude se compose d’une introduction, de cinq parties principales et d’une conclusion.
L’introduction aborde les termes « safavide » et « qizilbash », les territoires sous domination safavide, les
mouvements migratoires vers les terres safavides et I’impact linguistique de ces migrations. L'introduction est
suivie de sections présentant respectivement l'objectif et la méthodologie de 1'¢tude. Il convient également de
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noter que la section « Objectif de 1'étude » mentionne les chercheurs qui ont travaillé sur la langue turque écrite
de I'époque safavide, ainsi que les lacunes de ces études existantes.

Les tribus turques qui ont porté les Safavides au pouvoir — et qui étaient les locuteurs, les utilisateurs
et les gardiens de la langue turque a I’époque safavide — sont abordées sous la rubrique « Les tribus turques qui
ont fondé I’Etat safavide ». L’étude explique la composition de ces tribus turques — qui ont a la fois soutenu et
préservé la culture turque en migrant avec leurs clans vers les régions placées sous leur administration, en
turquisant ces zones, en imposant le turc comme langue parlée dans tout le royaume safavide et en restant
fermement attachées a leurs propres traditions et a leur culture — en s’appuyant sur les informations citées dans
le corpus de I’étude.

La section expliquant quelles tribus turques ont joué un réle influent et actif dans la fondation, I’essor
et la survie de I’Etat safavide est suivie d’une deuxiéme section intitulée « L’usage du turc comme langue
littéraire et ses représentants dans 1’Etat safavide ». Ce sujet est abordé a travers une analyse des souverains,
princes, membres de la dynastie, hommes d’Etat, artistes et ashiks ayant produit des ceuvres en turc, ainsi que
des contes de Dede Korkut*.

Les documents en langue turque de 1’époque safavide — couvrant leurs destinataires, leurs types et les
caractéristiques orthographiques et linguistiques spécifiques du dialecte turc qu’ils présentent, ainsi que les
exemples d’usage du turc dans les documents persans — sont examinés sous la rubrique « L’usage du turc
comme langue de correspondance officielle dans I’Etat safavide » ; par ailleurs, les documents de
correspondance officielle en persan et en turc, ainsi que la terminologie turque présente dans les chroniques et
sa classification, sont présentés sous la rubrique « La terminologie turque dans I’Etat safavide ».

Les archives, rapports et observations concernant la langue turque — rédigés par des diplomates,
missionnaires, voyageurs et marchands occidentaux qui se sont rendus dans le royaume safavide a des fins
diverses — sont abordés sous la rubrique « Le statut et les sphéres d'usage de la langue turque dans le royaume
safavide du point de vue occidental ». Enfin, la conclusion expose les conclusions concernant la situation, la
position, le rang et le statut de la langue turque a I’époque safavide, sur la base des ¢léments recueillis.

11 a été établi que la correspondance tant interne qu’externe s’effectuait a I’aide de documents officiels
rédigés en langue turque au cours de la phase du développement historique du turc d’Azerbaidjan connue sous
le nom de « période de formation de la langue écrite » (XVe-XVlle si¢cles). Dans la formule d’ordre figurant
dans la section « intitulatio » de ces documents officiels, des proverbes et/ou des expressions idiomatiques
étaient utilisés aux cotés d’échanges poétiques (miisaare) et de poémes imitatifs (nazire).

Le fait que la majorité de la terminologie turque de 1’époque safavide se rapporte a des questions
militaires et administratives constitue la preuve la plus concréte de 1’utilisation du turc comme langue de la
cour et de I’armée sur les territoires de I’Etat.

Mots-clés : Etat safavide, Oghuz, turc, turc oghouz, statut du turc chez les Safavides.

Resumen Estructurado:

En la parte occidental del mundo turco —que, desde sus origenes hasta el siglo XII, habia contado
con una unica lengua escrita comun—, surgié una nueva lengua turca escrita, basada en las caracteristicas
fonologicas y morfologicas de los dialectos oguz, karluk y kipchak. Esta nueva lengua turca escrita —también
conocida como turco oguz debido al predominio de elementos oguz— incorpora en su seno estructuras
dialectales diferenciadas como resultado de su proceso formativo interno. Representados por lenguas habladas
y/o escritas en regiones vastas y extensas —tanto en el pasado como en el presente—, estos dialectos oguz
contienen una gran riqueza de informacion y material relativo a la lengua turca en general, al propio oguz y a
sus elementos constitutivos. La época del Estado safavida es uno de los periodos histéricos del turco oguz que
abarca una gran cantidad de material relativo a su ortografia, fonologia, morfologia, vocabulario, estructura
sintactica, posicion y estatus.

Este articulo, titulado EI lugar y los ambitos de uso de la lengua turca durante la era safavida,
examina el estatus, los ambitos de uso y la posicion de la lengua turca dentro del Estado safavida —asi como
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los contextos, los usuarios, los lugares y los fines de su empleo— basandose en documentos de correspondencia
estatal (tanto en turco como en persa), cronicas de la época y los registros de diplomaticos, misioneros, viajeros
y comerciantes europeos. Algunos de los objetivos de este estudio consisten en determinar las razones por las
que existen documentos de correspondencia estatal en lengua turca para los safavidas —a diferencia de lo que
ocurria con las anteriores dinastias Qara Qoyunlu y Aq Qoyunlu de la regién—, asi como identificar a los
remitentes, destinatarios y tipos de estos documentos; a los estudiosos que los han analizado hasta la fecha; las
caracteristicas lingiiisticas turcas especificas (en cuanto a lengua y ortografia) que presentan; y las razones
subyacentes del uso de diferentes lenguas turcas escritas en ellos.

El corpus del estudio comprende fuentes primarias relativas a la historia militar, geografica,
administrativa, juridica, cultural, financiera, social y diplomatica de los safavidas —concretamente,
documentos de correspondencia en turco y persa (como fermans, decretos, cartas y peticiones); cronicas de la
época como Tdrih-i dlem-dra-yi Abbdsi, Kizilbaglar Tarihi, Ahsenii’t-Tevarih y la historia del sah Ismail,
colecciones de modelos epistolares (miinseat) como Miingeatii’s-Selatin, Miinseat-1 Atik y Diistiru’l-ins; y
las publicaciones de investigadores que han trabajado en el tema, entre ellos W. Floor y H. Javadi, C. Heyet,
N. Hudiyev, M. F. Koépriilii, F. Siimer, I. Baharlu, M. Baharlu, T. Genceyi, Z. Hiiseynli, Z. H. Baylan, A.
Memmedova y R. Cavadbeyli, y Z. Veliyyeva.

El presente estudio consta de una introduccidn, cinco secciones principales y una conclusion. La
introduccion aborda los términos «safaviday y «qizilbash», los territorios bajo dominio safavida, los
movimientos migratorios hacia las tierras safavidas y el impacto lingiiistico de estas migraciones. A la
introduccion le siguen secciones que describen, respectivamente, el objetivo y la metodologia del estudio. Cabe
destacar también que la seccion «Objetivo del estudio» menciona a los investigadores que han trabajado sobre
la lengua turca escrita de la época safavida, asi como las deficiencias de dichos estudios existentes.

Las tribus turcas que llevaron a los safavidas al poder —y que eran los hablantes, usuarios y portadores
de la lengua turca durante la era safdvida— se analizan bajo el epigrafe «Tribus turcas que formaron el Estado
safaviday. El estudio explica la composicion de estas tribus turcas —que mantuvieron y salvaguardaron la
cultura turca al emigrar con sus clanes a las regiones asignadas a su administracion, turquizando dichas zonas,
estableciendo el turco como lengua hablada en todo el reino safavida y manteniéndose firmemente fieles a sus
propias tradiciones y cultura— basandose en la informacion citada en el corpus del estudio.

A la seccion que explica qué tribus turcas desempefiaron un papel influyente y activo en el
establecimiento, el auge y la supervivencia del Estado safavida le sigue una segunda seccion titulada «EI uso
del turco como lengua literaria y sus representantes en el Estado safavida». Este tema se aborda mediante un
analisis de los gobernantes, principes, miembros de la dinastia, estadistas, artistas y ashiks que produjeron
obras en turco, asi como de los relatos de Dede Korkut*.

Los documentos en lengua turca de la época safavida —que abarcan sus destinatarios, tipos y las
caracteristicas ortograficas y lingiiisticas especificas del dialecto turco que presentan, asi como ejemplos de
uso del turco en documentos persas— se examinan bajo el epigrafe «El uso del turco como lengua de
correspondencia estatal en el Estado safavida»; por su parte, los documentos de correspondencia estatal en
persa y en turco, junto con la terminologia turca que aparece en las cronicas y su clasificacion, se presentan
bajo el epigrafe «Terminologia turca en el Estado safaviday.

Los registros, informes y observaciones relativos a la lengua turca —realizados por diplomaticos,
misioneros, viajeros y comerciantes occidentales que visitaron el reino safavida con diversos fines— se
abordan bajo el epigrafe «La situacion y los ambitos de uso de la lengua turca en el reino safavida desde la
perspectiva occidental». Por ultimo, la conclusion resume las conclusiones relativas a la situacion, la posicion,
el prestigio y el estatus de la lengua turca durante la era safavida, basadas en las pruebas recopiladas.

Se ha demostrado que tanto la correspondencia interna como la externa se llevaba a cabo mediante
documentos oficiales en lengua turca durante la fase del desarrollo histdrico del turco azerbaiyano conocida
como el periodo de formacion de la lengua escrita (siglos XV-XVII). En la formula de orden que figura en la
seccion de intitulatio de estos documentos oficiales, se empleaban proverbios y/o expresiones idiomaticas junto
con intercambios poéticos (miisaare) y poemas imitativos (nazire).
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El hecho de que la mayor parte de la terminologia turca de la época safavida se refiera a asuntos
militares y administrativos constituye la prueba mas concreta de que el turco se utilizaba como lengua de la
corte y del ejército en los territorios del Estado.

Palabras clave: Estado safavida, oguz, turco, turco oguz, estatus del turco entre los safavidas.
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CTpyKTypHpOBaHHOe AHHOTAILUS:

B 3amagHON 4acTH TIOPKCKOTO MHMpa — KOTOPBII ¢ MOMEHTa CBOErO 3apOKAcHUs U BIUIOTh 10 XII
BeKa 00Jazan eIWHBIM OONINM THCHMEHHBIM SI3BIKOM — BO3HHK HOBBIH TIOPKCKHHA THCEMEHHBIN SI3BIK,
OCHOBAHHBIH Ha (POHOJOTHYECKUX W MOPQOJOTHUSCKHX OCOOCHHOCTSX OTY3CKOTO, KapIyKCKOTO H
KHUITYAKCKOI0 AUAJIEKTOB. DTOT HOBBIM TIOPKCKUI NMHCBMEHHBIM SI3bIK — TaKX€ M3BECTHBIA KaK OTYy3CKHUM
TIOPKCKUH 13-32 IPeo0IIafaHus OTY3CKIX JIEMEHTOB — B PE3YJIbTaTe CBOSTO BHYTPEHHETO (POPMHPYIOLIETOCS
mpoIiecca BKIII0YAeT B ce0sl OTYCTIMBEIC TUATICKTHBIE CTPYKTYPHI. DTH OT'Y3CKHE AUATCKTHI, IPEICTaBICHHBIC
B YCTHOW W/WJIM MUCbMEHHOU (hopMe Ha OOUIMPHBIX TEPPUTOPUAX — KaK B MPOIIIOM, TaK U B HACTOSIICE
BpeMsl, — COJIep>KaT OOraThlii MacCHB MH(OPMAIIMK H MAaTEPHAIOB, KACAIOIIUXCS OOUIECTIOPKCKOTO S3bIKa,
CaMOT0 OTY3CKOTO SI3bIKa M €r0 COCTaBHBIX dJIeMeHTOB. Jnoxa CeeBUICKOTO ToCy1apCcTBa SBISETCS OJHUM
W3 HCTOPUYECKUX TEPHOJIOB OTY3CKOTO TIOPKCKOTO S3bIKa, KOTOPHIA OXBaThIBaeT OOTaThlii MaTepual,
Kacarouuics ero opgorpaduu, GoHoI0THH, MOP(OIOTHH, JTEKCUKH, CHHTAKCUCA, TIOJIOKEHUS U CTaTyca.

B nanHO# cratke, o3aryiaBiieHHOW «Mecmo u cghepvi uUCnONb306aHUS MYPEYKO20 A3bIKA 6 INOXY
Cegpesuoosy», nccienyloTes CTaryc, cepbl HCIIOJIB30BAHUS M TOJOKEHHE TYPEIKOTro S3bIKa B paMKax
rocyaapctBa CeeBHIOB — a TaKXKe KOHTEKCTBI, OJIb30BATENN, MECTA M IIETIH €T0 IPUMEHEHHSI — Ha OCHOBE
JIOKyMEHTOB TOCY/IapPCTBEHHOH IEPENNCKH (KaK Ha TYPELKOM, TaK M Ha MEPCHACKOM S3bIKaX), XPOHUK TOTO
BPEMEHH, a TaKKe 3aNKceil eBpONEHCKUX AUTUIOMATOB, MAUCCHOHEPOB, ITyTEIIECTBEHHUKOB 1 KynioB. Cpean
1eJiel TaHHOTO MCCIIEA0BaHNs — BBIIBICHHE TPUYHH, IO KOTOPbIM Yy CedeBHI0B CyIecTBOBAIN JOKYMEHTHI
TOCYZapCTBEHHON MEPETMCKH Ha TIOPKCKOM sI3bIKE (B OTIMUYHME OT Oonee paHHUX anHacThi Kapa-Koroniny n
Axk-KoroHily B 3TOM pernose), a TaKxe OIpezesieHne OTIpaBUTENeH, aqpecaToB U THIIOB 3THX JOKYMEHTOB;
YYEHBIX, KOTOpble H3ydYald HUX /0 HACTOAIIETO0 BPEMEHH; KOHKPETHBIE TIOPKCKHE JIMHIBHCTHYECKUE
0CcO0EHHOCTH (C TOYKH 3peHHs si3bIKa U opdorpadum), KOTOpPbIE OHU JEMOHCTPUPYIOT; & TAKIKE OCHOBHBIC
MIPUYHMHBI UCTIONB30BAHMUS B HUX PA3IUUHBIX TIOPKCKUX MUCHMEHHBIX S3BIKOB.

Kopmyc mccinemoBaHus COCTOMT W3 MEPBOMCTOYHHMKOB, KACAIOMIMXCSI BOCHHOW, reorpaduyecKoH,
aJIMUHUCTPATUBHOW, TPaBOBOHM, KyJNbTYpPHOH, (PMHAHCOBOW, COIMAIBHON M AWUIUIOMATHYECKOH HCTOpHHU
CedeBHI0B — B YaCTHOCTH, TYPEKHX U NEPCHICKHUX JOKYMEHTOB IEPENHCKH (TaKuX Kak (pepMaHbl, yKasbl,
MHChMa M TPOLIEHUs); XPOHUKH TOTO NEPHOJa, Takue Kak « Tapux-u anem-apa-uu A6bacu», « Kusunbawiiap
Tapuxy, «Axcen-ym-Teeapux» 1 uctopus maxa Mcmanna; cOopHuKH 00pa31ioB nuceM (MyHIIeaT), TAKHE Kak
«Mynmeary’c-Cenatun», «MyHmear-u  Atuk» u  «dycrypy’n-MHma»;, a Takke myOIuKanuu
UCClieioBaTeNe, paboTaBIIMX Hall JaHHOW TeMoii, B ToMm uuciie B. ®nopa u X. Jxasamu, K. Xeiiera, H.
Xynuesa, M. @. Kénpromnro, @. Cymepa, U. baxapiry, M. baxapiny, T. I'enmkeiin, 3. Xroceitanu, 3. X. baiinan,
A. Memmenosa u P. [xxaBanOeiinu, a Takxke 3. Bennera.
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Hacrosiiee uccnenoBaHue COCTOMT M3 BBEIEHHUS, ISITU OCHOBHBIX PAa3/eioB M 3akitoueHus. Bo
BBEJICHUN paccMaTpUBAIOTCS TepMUHBI «CeheBUABD M «KH3WIOAIIN», TEPPUTOPUH, HAXOIWBIIHAECS IO
BiacTeio CeheBUIOB, MUTPAIHOHHBIE IIOTOKU Ha 3eMiH CeeBHIOB, a TAK)KE IMHIBHCTUIECKOE BIUSHUE 3THX
MUTpanuii. 3a BBEICHHEM CIICIYIOT Pa3/ieibl, B KOTOPBIX, COOTBETCTBEHHO, M3JIAralOTCs eI M METOIOJIOTHS
uccnenpoBaausi. CTOUT TaKkke OTMETHTB, UTO B paszene «L{enb mucciaenoBannsy yIIOMHHAIOTCS UCCIIEAOBATEIH,
3aHMMABIIHECS] W3YYCHHEM TIOPKCKOTO IMHCHMEHHOTO s3bIKa 31moxu CedeBHIOB, a TaKKe HEIOCTATKH
CYLIECTBYIOLIUX HCCIIETOBAHUM.

Tropkckue mnemeHa, npuBeamme CedeBUIOB K BIAaCTH — M KOTOpble OBLIM HOCHTEISIMU,
TMOJIB30BATENSIME M XPAaHHUTEIISIMH TIOPKCKOTO si3bIka B 310Xy CedeBumIoB — paccMaTpUBAIOTCS B pasjele
«Tropkckue miemena, chopmupoBasure rocynapcrso CedeBunos». B uccienoBannu oOBsCHASTCS COCTaB
3THX TIOPKCKHUX IIJIEMEH — KOTOPbIE MOAJEPKUBATIH U OXPAHSUIU TIOPKCKYIO KYIbTypy, MUTPUPYS CO CBOUMU
KJIaHaAMU B PETHOHBI, IepeJaHHbIe N0 UX yNpaBlIeHUE, TIOPKU3UPYsI 3TH TEPPUTOPUH, YTBEPHKIasi TIOPKCKUN
A3BIK B Ka4eCTBE OOIIETo s3bIKa Ha Beeil Teppuropun CedeBuackoro napcTsa M 0CTaBasiCh BEPHBIMU CBOUM
TPaAULSIM U KyJIbType — Ha OCHOBE HH(OPMAINH, IPUBEICHHON B KOPITYCE NCCIIEJOBAHMS.

3a pasgenoM, B KOTOPOM OOBSCHSETCS, KakHe TIOPKCKHE IUIEMEHa CBHITPAIH BIMATEIBHYIO |
aKTHUBHYIO POJIb B CO3JAaHUM, paclBeTe U BBDKUBaHUU TocynapcTBa CedeBHIOB, CIeayeT BTOPOH pasaen nox
HazBaHueM «VICIOIb30BaHKE TIOPKCKOTO S3bIKA B KaYECTBE JINTEPATYPHOTO SI3bIKAa U €ro MPEICTABUTENU B
rocynapctee CedeBHIOBY. JTa TeMa pacCMaTPHBACTCS Yepe3 aHAIU3 NEeATeIBHOCTH MpaBUTENeH, IPHHIICB,
YJICEHOB AWHACTHUHU, T'OCYAapCTBCHHBIX }leHTeHeﬁ, XYHAOXHHUKOB U alllMKOB, CO3JJaBaBIIUX ITPOU3BECACHUA Ha
TYpPELKOM S3bIKE, a Takxke cka3ok Jene Kopkyra*.

Tropkckosi3bIuHble JTOKyMEHTHl 3moxu CedeBHIOB — € yKa3aHMEM HX ajJpecaToB, THIIOB U
crneruduieckux opporpaguuyeckux U JIMHIBUCTHYECKHX 0COOEHHOCTEH MPEICTaBIEHHOr0 B HUX TIOPKCKOTO
JUageKTa, a TaKke IPUMEpPOB MHCIOIB30BAHUSA TIOPKCKOTO S3BIKA B MEPCUACKUX JTOKYMEHTax —
paccMaTpuBaroTcs B pasnene «Vcrmonp30BaHHE TIOPKCKOTO fA3bIKA B KAYECTBE A3bIKA OCYJApCTBEHHOU
nepernucku B rocymapctBe CedeBHIOB»; B TO XKE BpeMs IEPCUACKHE W TIOPKCKHE JOKYMEHTHI
TrOoCyapCTBEHHON MEPENUCKH, a TaKKe TIOPKCKas TEPMUHOJOIHs, BCTPEUYAIOMIasACsi B XPOHHKax, U €€
Kiaccu(uKanys IpeacTaBieHsl B paznene « TIopkckas TepMUHONOTHA B rocyaapctBe CeeBUIOBY.

3amucu, OTYETHl M HAONIOJCHUs, KACAIOIIMECS TIOPKCKOTO sI3bIKA, CJICNIAHHBIC 3arajJHBIMH
JIUIIOMATaM1, MUCCHOHEPaMH, ITyTEIIECTBEHHUKAMHY U KYIIaMH, OCeaBIIMMU rocyaapctBo CedeBuioB ¢
Ppa3IMYHbIMU [CIIAMHU, paCCMATPUBAIOTCA B pas3Jiciic ((CTaTyC )44 C(I)epbl HCIOJIb30BAHUA TIOPKCKOTO A3bIKa B
rocynapctee CedeBHIOB C 3aMaHOM TOUKH 3peHus». HakoHel, B 3aKIF0UCHIH Ha OCHOBE COOPAaHHBIX TaHHBIX
n3J1araroTCsa BIBOABI OTHOCUTCIIBHO COCTOSAHMS, IMOJIOKEHUA, 3BHAYCHUA U CTaTyCa TIOPKCKOI'O A3bIKa B 3I10XY
CedeBumos.

VYCTaHOBIIEHO, YTO Kak BHYTPEHHsS, TaK M BHEIIHsS IEperucKka Bejlach C HCHOJIb30BaHUEM
rOCY/IapCTBEHHBIX JIOKYMEHTOB Ha TEOPKCKOM $I3bIKE Ha dTare MUCTOPHYECKOTO Pa3BUTHUS azepOaiiyKaHCKOTO
TIOPKCKOTO SI3bIKa, H3BECTHOM KaK Iepro.I cTaHOBIeHM muckMeHHOCTH (X V—XVII BB.). B hopmyne npukasa,
colepXxalieiicss B pasmene «intitulatio» 3THX TOCYITapCTBEHHBIX JOKYMEHTOB, HApSAY C IMOITHYCCKUMHU
oOMeHaMu (miisaare) U MOJpaKaTeIbHBIMU CTUXOTBOPEHUSAMHE (Nazire) MCHOIh30BaIHCh MOCIOBUIB W/WIA
HIHOMEL.

Tot ¢axT, uTo OombIIast YaCTh TYPELKOi TepMUHOIOTHH 31I0XH Ce(heBHI0B OTHOCUTCS K BOGHHBIM H
aJIMHUHHUCTPATUBHBIM BOIIPOCAM, SIBJIETCS HanOoJiee BECOMBIM J0Ka3aTeILCTBOM HCIOIB30BAHUS TYPEIKOTO
S3BIKa B KQUECTBE S3bIKA IBOPA M APMUHU Ha TEPPUTOPHH T'OCYIapCTBa.

KuroueBble ciaoBa: rocymapctBo CedeBUIOB, OTy3bl, TYPEUKHI SA3BIK, OTY3CKUH TIOPKCKUH S3BIK,
CTaTyc TypenKoro si3pika npu CedeBumax.
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O B 6 »31erge 1 SEg Te B I Mudharsl o1 Ieoid 8 eI Thifde-shTefi qo! forfad v
W HM a1 8, W1 g 37 HicleT gl &t it &1 off Swha B

Ell SISl HTadT 1 |l H 18 - 3R S GWTd! G & GRI Jfhd HTST & ],
SUANTEA! 3R ae® & - 7 W "qfhdh STl forgi- TTa I 1 7T+ fhar e & sfard ==t
DI TS B 1 T8 3T 3 JhIb STl Bt YT Pt RS BT § - el 30 Hatdl &b 1Y 3T
TR & fore Fruffed &t & Uard &, 37 &5 &1 g drl B, IX Aihiide JTHrsd H aielt oI arat
YT & &0 F DI ! RATAT Hb, 3R 3T RURT3T 3R TeBfa & Ufd Taar I ufdag W|HR i
T P T T 3R WRAErd faman - sreqe & Urey-Tad § SgYd TFHRI &1 TeRT AdbR |

o T o g5 Saran 71 ¢ fob AwITag Isa &1 R, 389 3R i@ & fa Sorferat
A THTaRITE 3R Tfoha YAt FAHTS, 3P a8 IR YW1 & U & o &1 SUTIT 3R Awhifag Isa
# 3ue gfaffr 2fve e e qORT WS 3M1dT 51 39 fawd & !, ASGURI, ISa & Fa,
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AT, FATHRI SR SRIDT BT TRt & ATead J Yt fovan man &, 61 gl & Ta e &F, Jrd &
33 HRpe+ Bl Helal W W e fear mar g

THTA! G & JHI-HTHT & GXATAS - FoFH 31 UTedhd!, UHR, SR UerRid ! arelt &1 fafdry
Fai-T SR HTOTS Fa=IwaTd, T 8 BRI GxdTdsl & g | & IUANT & IeTeR0I AT § - BT TR0 "FeHrdl
Mg | TG TR HINT & &0 H Jab! b1 SUANT" UMY & 3favid fhar 71 §; 39 o, BRE! 3R o i
WK THAER A, 1Y g gardl & 918 o= aTelt gapids saraet iR ST qiffeor, "qwhrdt I &
i Yegraar” e & dgd URd b T §

b U & Tay T sifirerg, RO 3R saciier - ot Uiyt Iomfdent, firemfa, oifyar sik
ATTRET gRT faft I & o qwhdie Jrarsy &1 I=T & aRM fhy U A - &) ufae efe 3 gwdie
[HTg H efdhds | B U 3R IuaiT & a7 2w & Sidvia Tafard fpan mar 31 oid #, fsey o
TS T TTU 16T 3 YR TR TOIE I b SR qobf 1T b1 AR, U, 3ot ok BRraa & weiftrg e
ERSERERRI I

Tg R fasar T 8 6 SroRa gl & AgiRie fAwr & 39 @Rl & aRF, o forfaa
HTST & 70T 1 BT (153- 17 TdTed) T oIl 7, SR 3R et Gl dRE BT TR - HIo
& BN TSl BT IGINT B [HaT 1A UT| 37 IRBRT GXATaSll b SR (intitulatio) TS H
7T 1T HHTS T H, Te-fafHT (miisaare) 3R SIHROMHD HIAASHT (nazire) b TTY-T1Y FHETad! SR/
TgTaRi o1  IuT fosar mam T

Tg 7 % qwiae g o RGBT g ! TeaTat! T 3R TR Ae! ¥ Teifid 8, 759 &
&=t & iR T YT HT GRAR 3R AT BT U & =0 & IUINT {HT T 61 Gad 31 JHT07 8 |

PIGS: THIAG oY, 3, b1, YS! g, TWIdal & §1d | &1 RUfd |

Yapilandirilmis Ozet:

Basglangicindan 12. yiizyila kadar tek ve ortak bir yazili dile sahip olan Tiirk diinyasinin bati
kesiminde, Oguz, Karluk ve Kipgak lehgelerinin fonolojik ve morfolojik 6zelliklerinden beslenen yeni bir Tiirk
yazil dili ortaya ¢ikti. Oguz unsurlarinin yayginligi nedeniyle Oguz Tiirkcesi olarak da bilinen bu yeni Tiirk
yazili dili, igsel olusum siirecinin bir sonucu olarak kendi biinyesinde farkli leh¢e yapilarint barindirmaktadir.
Hem gec¢miste hem de giiniimiizde genis ve kapsamli bolgelerde konusulan ve/veya yazilan dillerle temsil
edilen bu Oguz lehgeleri, genel Tiirk dili, Oguz dili ve onu olusturan unsurlar hakkinda zengin bilgi ve
materyaller icermektedir. Safevi Devleti donemi, Oguz Tiirk¢esinin yazim kurallari, fonoloji, morfoloji, kelime
dagarcigi, ciimle yapisi, konumu ve statiisiiyle ilgili zengin bir materyali barindiran tarihsel donemlerden
biridir.

Safevi Déneminde Tiirk Dili 'nin Yeri ve Kullanim Alanlar: baglikli bu makale, devlet yazismalari (hem
Tiirkce hem de Farsga), donem kronikleri ile Avrupali diplomatlarin, misyonerlerin, gezginlerin ve tliccarlarin
kayitlarindan yararlanarak, Safevi Devleti i¢inde Tiirk dilinin statiisiinii, kullanim alanlarin1 ve konumunu;
ayrica dilin kullanildigi baglamlari, kullanicilar, yerleri ve amaglarini incelemektedir. Bu ¢alismanin amaglari
arasinda, bolgedeki daha 6nceki Kara Koyunlu ve Ak Koyunlu hanedanlarindan farkli olarak Safevi doneminde
Tirk dilinde devlet yazismalari belgelerinin var olmasinin nedenlerini belirlemek; bu belgelerin
gonderenlerini, alicilarini ve tiirlerini tespit etmek; bugiine kadar bu belgeleri inceleyen akademisyenleri; bu
belgelerin sergiledigi belirli Tiirk dilbilimsel 6zellikleri (dil ve imla agisindan); ve belgelerde farkl Tiirk yazili
dillerinin kullanilmasinin altinda yatan nedenleri belirlemektir.

Calismanin metin kiilliyati, Safevilerin askeri, cografi, idari, hukuki, kiiltiirel, mali, sosyal ve
diplomatik tarihine iligkin birincil kaynaklardan olusmaktadir —ozellikle Tiirkce ve Farsca yazigmalar
(fermanlar, kararnameler, mektuplar ve dilekgeler gibi); Tarih-i dlem-ara-yi Abbasi, Kizilbaslar Tarihi,
Ahsenii’t-Tevarih gibi dénem kronikleri ve Sah Ismail’in tarihi; Miinseatii’s-Selatin, Miinseat-1 Atik ve
Diistiiru’l-Insa gibi mektup drnekleri (miinseat) derlemeleri; ve W. Floor & H. Javadi, C. Heyet, N. Hudiyev,
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M. F. Kopriili, F. Siimer, I. Baharlu, M. Baharlu, T. Genceyi, Z. Hiiseynli, Z. H. Baylan, A. Memmedova &
R. Cavadbeyli ve Z. Veliyyeva gibi arastirmacilarin yayinlari.

Bu ¢aligma bir girig, bes ana boliim ve bir sonug bolimiinden olusmaktadir. Giris boliimiinde “Safevi”
ve “Kizilbas” terimleri, Safevi egemenligi altindaki topraklar, Safevi topraklarina yonelik gé¢ hareketleri ve
bu goclerin dilsel etkileri ele alinmaktadir. Girig boliimiiniin ardindan, sirasityla caligmanin amacini ve
metodolojisini 6zetleyen boliimler gelmektedir. Ayrica, “Calismanin Amaci” boliimiinde, Safevi donemi Tiirk
yazili dili lizerine ¢aligmalar yapmis arastirmacilardan ve mevcut galismalarin eksikliklerinden bahsedildigini
belirtmek de dnemlidir.

Safevileri iktidara tagiyan ve Safevi doneminde Tiirk dilinin konusmacilari, kullanicilari ve tagiyicilar
olan Tiirk kabileleri, “Safevi Devletini Olusturan Tiirk Kabileleri” bagligi altinda ele alinmaktadir. Calisma,
kendi klanlariyla birlikte idarelerine tahsis edilen bolgelere gog ederek Tiirk kiiltiiriinii siirdiiren ve koruyan,
bu bolgeleri Tiirklestiren, Tiirkgeyi Safevi imparatorlugu genelinde konusulan bir dil haline getiren ve kendi
gelenek ve kiiltiirlerine kararlilikla bagli kalan bu Tiirk kabilelerinin bilesimini, ¢alismanin kaynaklarinda atifta
bulunulan bilgilere dayanarak agiklamaktadir.

Safevi Devleti’nin kurulmasi, yiikselisi ve varligini stirdiirmesinde hangi Tiirk kabilelerinin etkili ve
aktif bir rol oynadigini agiklayan boliimiin ardindan, “Safevi Devleti’nde Edebiyat Dili Olarak Tiirk¢e’nin
Kullanimi ve Temsilcileri” baglikli ikinci bir b6liim gelmektedir. Bu konu, Tiirkge eserler iireten hiikiimdarlar,
prensler, hanedan iiyeleri, devlet adamlari, sanatgilar ve asiklarin yami sira Dede Korkut* hikayeleri de
incelenerek ele alinmaktadir.

Safevi donemine ait Tiirk dilli belgeler —alicilari, tiirleri ve sergiledikleri Tiirk lehgesinin kendine
6zgii imla ve dilbilimsel 6zellikleri ile Farsga belgelerdeki Tiirk¢e kullanim &rnekleri de dahil olmak {izere—
“Safevi Devleti’nde Devlet Yazisma Dili Olarak Tiirkgenin Kullanimi” basligr altinda incelenmektedir; 6te
yandan, Farsca ve Tiirk¢e devlet yazisma belgeleri ile tarih kitaplarinda rastlanan Tiirkge terimler ve bunlarin
smiflandirilmast, “Safevi Devleti’nde Tiirk¢ce Terminoloji” basligi altinda sunulmaktadir.

Cesitli amaglarla Safevi Imparatorlugu’nu ziyaret eden Batili diplomatlar, misyonerler, gezginler ve
tiiccarlar tarafindan Tiirkgeyle ilgili olarak tutulan kayitlar, raporlar ve gozlemler ise “Bati Perspektifinden
Safevi Imparatorlugu’nda Tiirk Dili’nin Durumu ve Kullanim Alanlar1” bashg: altinda ele alinmaktadir. Son
olarak, sonug boliimiinde, toplanan kanitlara dayanarak Safevi doneminde Tiirk dilinin durumu, konumu, yeri
ve statiisii ile ilgili bulgular 6zetlenmektedir.

Azerbaycan Tiirk¢esinin yazili dilin olusumu dénemi (15.-17. yiizyillar) olarak bilinen tarihsel gelisim
asamasinda, hem i¢ hem de dig yazismalarin Tiirk¢e devlet belgeleriyle yiriitildiigii tespit edilmistir. Bu devlet
belgelerinin baslik boliimiinde yer alan emir ciimlelerinde, atasozleri ve/veya deyimlerin yani sira siirsel
karsilikll yazigmalar (miisaare) ve taklit siirler (nazire) de kullanilmistir.

Safevi donemine ait Tiirkge terminolojinin ¢ogunlugunun askeri ve idari meselelerle ilgili olmasi,
Tiirkge’nin devlet topraklart iginde saray ve ordunun dili olarak kullanildiginin en somut kanitini
olusturmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Safevi Devleti, Oguz, Tiirk¢e, Oguz Tiirkcesi, Safeviler doneminde Tiirk¢enin
konumu.
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Introduction

The Safavid State (1501-1736)! -also known as the Kizilbas- was founded by Ismail Mirza
at the beginning of the 16th century. This state, which was the heir to polities such as the Ilkhanate,
Jalayirid, Chobanid, Timurid, Qara Qoyunlu, and Aq Qoyunlu, and which brought together various
Oghuz tribes within its structure (Siimer, 1999a, p. 177), is also referred to as the Safavid State after
its founding dynasty. Throughout the period from its establishment to its dissolution, the Safavids
were supported by large numbers of Turkic tribes arriving from Anatolia, Iraq, and Syria. With the
addition of newcomers to the existing Turkic population, a substantial Turkic population gradually
emerged within the Safavid realm. Thanks to this Turkic population-composed largely of Oghuz
groups-the Turkicization process of Azerbaijan was completed, and the long-standing Turkic
settlement in the region reached its peak (Heyet, 2004, p. 12); these changes and developments also
influenced the languages spoken by the members of the Oghuz branch of the Turkic peoples.
Emerging in the east of Western Turkic lands and the center of the Turkic World-drawing upon the
phonological and morphological characteristics of Oghuz, Karluk, and Kipchak dialects-this Oghuz
Turkic language served not only as the language of the army, court, literature, and daily life for the
region's Turkic population during the Safavid era but also as the language of state correspondence.
Numerous studies have been conducted on the Turkic language of the Safavid period-a language
referred to variously as Tiirki, the Turkic language, or Kizilbasi (Hiiseyinli, 2014, p. 270).

When discussing the status and position of the Turkish language during the Safavid era,
researchers have focused on various aspects: the volume of state correspondence in Turkish and the
contexts and agents of their use; the Turkish terminology and personal names found in Persian
documents and chronicles; records from European diplomats, missionaries, travelers, and merchants
who visited the country; the profiles of poets who produced works in Turkish; and activities related
to translation and lexicography. These studies reveal several shortcomings: state correspondence
documents-which serve as a primary source and repository of the Safavid state's military,
geographical, administrative, legal, cultural, financial, social, and diplomatic history-have been
neglected and not adequately analyzed; existing analyses require updating as they tend to focus

! The term "Safavid" derives from the administrative organization formed by the Turkic tribes-supporters of the Safavid
family and adherents of the Sufi order established by Sheikh Safi al-Din in Ardabil, a Turkic region located in northern
Iran and west of the Caspian Sea. Later, Sheikh Haydar, a descendant of Safi al-Din, ordered his soldiers to wear headgear
wrapped in turbans featuring twelve red stripes while organizing the Safavid military units. From that point on, this group
wearing red turbans came to be known as "Qizilbash" (Ibrahimov, 1958, p. 114). Those who wore this headgear-also
referred to as the "Haydari crown"-were labeled "Qizilbash" by adherents of the Sunni sect (Babinger, 1967, pp. 64—65).
These Turkmens, residing in Anatolia, Azerbaijan, Iraq, Iran, and Syria-and later known as the Qizilbash-constituted the
fundamental driving force behind the establishment and rise of the Safavid State.
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repeatedly on the same documents; Turkish and Mongol terminologies within the documents are
often conflated; and the literature reviews are incomplete, resulting in information that is either
deficient or merely repetitive. Previous research on this subject has been conducted by scholars such
as W. Floor & H. Javadi, C. Heyet, N. Hudiyev, M. F. Kopriili, F. Stimer, I. Baharlu, M. Baharlu,
T. Genceyi, Z. Hiiseynli, Z. H. Baylan, A. Memmedova & R. Cavadbeyli, Z. Veliyyeva, F. P. Csirkés,
M. Firuzi, and A. K&k. The present study aims to address these deficiencies and flaws by drawing
upon recent scholarship to produce a work that contributes meaningfully to the field.

In outlining the status and characteristics of the Turkic language during the Safavid era, the
study first introduces the Turkic tribes who spoke and utilized the language, along with their arrival
in the region and their histories. Subsequently, the focus shifts to identifying who used the Turkic
language, in what contexts, and for what purposes, as well as determining the language's terminology
and its most distinctive phonological and structural features based on period documents. This
analysis draws upon observations and accounts provided by Western diplomats, missionaries,
travelers, and merchants visiting Safavid lands; studies listed in the bibliography and-serving as the
primary source material and collective memory of the era-archival documents and contemporary
chronicles. Consequently, these documents, sources, chronicles, and reports constitute the study's
corpus. As the bibliography already contains sufficient information regarding the Turkic tribes that
formed the Safavid state, the Turkic state correspondence documents of the period, and Turkic
terminology, further explanation has been omitted here to avoid repetition and to keep the study
within its intended scope. The archival documents from the Safavid era utilized in this study were
sourced from a doctoral thesis prepared by Ali Kok in 2022. The letters provided in parentheses
indicate the document's origin within the Safavid realm (S), its type (F, H, N, Arz.), and its language
(, Fa.); the first number following the letter denotes the document number, while the second number,
appearing after the slash, indicates the line number where the term or passage occurs. Having outlined
the methodology, the study proceeds with an introduction to the Turkic tribes-the speakers and users
of the language who brought the Safavids to power-as this background is deemed essential for a
proper understanding of the subject.

1. The Turkic tribes that formed the Safavid State

The names of the Turkic tribes-which, during their period of dominance, transformed
Turkish into the language of state correspondence, literature, daily life, the military, and the court-
appear in documents, chronicles, biographical dictionaries, and similar sources from both
contemporary and later periods. Primary sources from the era-specifically state correspondence
documents-are the foremost records mentioning these Turkic tribes, which arrived in the Safavid
realm, settled there, and served the dynasty before, during, or after its establishment. The attestation
of various Turkic tribal names-ranging from large to small-such as Afshar (SF-F 87/5), Bayburdlu
(SF-Fa 52/7), Bigdili (SF-Fa. 115/5), Cepni (SArz-Fa. 1/25), Diinbiili (SF-Fa. 127/30), Giindiizlii
(SF-Fa. 90/1), Qajar (SF-Fa. 91/8), Qaramanlu (SF-Fa. 62/8), Kengerlii (SF-Fa. 73/7), Sadlu (SF-
Fa. 104/2), Shamlu (SF-Fa. 87/19), Ustaclu (SF-Fa. 117/5), Varsak (SArz-Fa. 1/25), Yiva (SN-Fa.
7/17), and Dhu’l-Qadr (SN-Fa. 7/7) in Safavid state correspondence is a testament to the active role
these tribes played in the administration of the state. Indeed, this situation also sheds light on the
origins of the Safavids and the sources of the power and elements upon which they relied, found
support, and drew sustenance. Quoting from the work of Oruc Bey Bayat, O. Ofandiyev says that the
names of the Turkish tribes that formed the Safavids consist of the following: Ustacli, Samli, Afsar,
Tiirkmen, Bayat, Tekeli, Harmandali, Ziilgeder, Qacar, Qaramanli, Bayburtlu, Ispirli, Oryad,
Cavuslu, Asayisoglu, Cemis Kezeki, Sarizolaqli, Karabacaql, Baharli, Qirxly/ Qoruxiu, Bozcall,
Mabhi feqihli, Hemzeli, Zolaqli, Mahmudlu, Kara Comaqli, Qara Qoyunlu, Gézii Bayizll, Inanli, Kuh
Giluyelu (2007, pp. 209-210). Regarding the Turkic tribes that constituted the Safavids, the names
of the following tribes appear in the works of Minorsky and Stimer: Acirlu, Afsar, Alpavut, Arabgirlu,
Baharlu, Bayat, Bayburtlu, Bozcalu, Cemiskezeklu, Cepni, Hinislu, fspirlu, Kacar, Karamanlu,
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Rumlu, Sadlu, Samlu, Tekelii, Turgudlu, Tiirkmen, Ustacalu, Varsak, and Zulkadr (Minorsky, 1943,
p. 16; Stimer 1999b, pp. V-VIII). In the History of the Qizilbash (Kizilbaglar Tarihi)-which recounts
the Qizilbash tribes and the brief biographies of prominent lords belonging to these tribes who served
in the Safavid state administration and army-the names of clans such as Shamlu (21-27), Rumlu (27-
28), Aghacheri (28), Bayramlu (28), Ekremi (28), Ordeklu (28), Karachorlu (28), Bayindirli (41),
Musullu (42-43), Purnek (43-45), Sheyhavend (45), Chepni (46-47), Bayat and Bozchalu/Bozcalu
(47), Arapgirlu (48), Hinislu (48-51), Tekelu (51-55), Alpavut (63), Baharlu (63-64), Chakirlu (64-
65), Karamanlu (65), Sadlu (66-67), Hajilu (68), Bayburtlu (68), Varsak (68), Evoglu (69),
Karacadaglu (69), Ustaclu (75-80), Dulkadir (81-84), Avshar/Afshar (84-91), and Qajar (91-94) are
mentioned (Giindiiz, 2015).

Another source containing information about the Turkic tribes-who both kept Turkic culture
alive and safeguarded it by settling in the regions assigned to their administration, Turkifying those
areas, establishing Turkish as a language spoken throughout the Safavid realm, and remaining
steadfastly committed to their own traditions and culture (Stimer, 1999c, pp. 238-239)-is the Tarih-
i Alem-ari-yi Abbasi (TAAA). In the TAAA-I-II/2 and III volumes, which contain valuable
information regarding the Safavid era, the tribal affiliation of an individual is stated alongside their
name; some of the tribal names mentioned include: Abdullah Han (son of Kara Han [Ustaclu]) (56),
Agzivar Han Samlu (59), Ahmed Sultan Tekelii (348), Behram Han Karamanlu (129), Budak Han
Kacgar (75), Cafer Sultan Rumlu (317), Hasan Ali Bey Zulkadwrli (295), Hasan Bey Afsar (327),
Hasan Bey Inallu (443), Hiiseyin Han Alpavut (163), Musa Sultan Musullu Tiirkmen (143), and-in
TAAA 11/2- Muhammed Bey Bayat Beydilli Sarugcu (31), Muhammed Han Kacar (son of Ziyad, son
of Sahverdi Sultan, son of Halil Han) (5), Muhammed Han Tekelii (son of Serefeddin) (5),
Muhammed Han Tiirkmen (5), Pakize Imam Kulu Tiirkmen (284), Peyker Sultan Yirmi Dért (685),
Serdar Mahmud Cemiskezeki (341), Sahruh Han Zulkadirli (son of Tatr) (10), Tekelii Mehmed (387),
Yadigar Sultan Rumlu (67), and-in TAAA HI-Delii Muhammed Sultan Semseddinlii (50), Ebulkasim
Bey Abdarbasi Ivoglu (16), Hasan Sultan Ordeklii (216), Isfendiyar Bey Arabgirlii (78), Muhammed
Sultan Cagirlii (216), and Ziilfikar Han Karamanlu (96). It is evident that the aforementioned Turkic
tribes-a large portion of which consisted of communities that had transitioned to a settled lifestyle in
cities (villages), towns, countries (urban centers), and provinces-exhibited more pronounced Turkic
characteristics in terms of names, offices, and titles (Siimer, 1999c, pp. 239-255). So, in the Safavid
State-in whose establishment, rise, and survival the aforementioned Turkic tribes played an
influential and active role-by whom, where, and why was the Turkish language used?

2. The use of Turkish as a literary language in the Safavid State and its representatives

In the Safavid realm, the Turkish language was utilized in the literary sphere-most notably
by the Safavid shahs themselves, who wrote poetry in Turkish-and its use was further encouraged
through royal patronage. Following in the footsteps of his great ancestor Sheikh Junayd (d. 1460)
(Stimer, 1999b, pp. 7, 11), the state's founder, Shah Ismail (1501-1524), addressed the Turkic
masses-who led a nomadic life of seasonal migration between summer and winter pastures across
Anatolia, Iraq, Iran, the Caucasus, and Syria-in Turkish in order to influence them and rally them to
his cause (Macit, 2017, pp. 35-37). The representation of Turkish as a language of literature and
poetry by the ruling family within Safavid centers was not limited solely to the state's founder, Shah
Ismail (Hatay1)-who composed the finest Turkish poetry within the dynasty (Macit, 2017, p. 30). His
sons Shah Tahmasb (Adil) (Ciarct, 2015, p. 203) and Sam Mirza, as well as his grandson Ibrahim
Mirza (son of Behram Mirza) (1540-1577) (Cinarct, 2015, p. 208), Shah Abbas I (Aslan, 2013, p.
140), and Shah Abbas II-who used the pen name Sani (Ibrahimov, 1999, p. 244) -also penned poems
in Turkish. This situation is significant and important in that it demonstrates-thanks to the support of
Turkic tribes since the state's inception and the presence of a large Turkic population-how the Turkic

Turkish Studies — Comparative Religious Studies, 21(01)



The Status and Spheres of Use of Turkish During ... 1761

language gained widespread currency in the Safavid realm alongside Persian (the language of the
state's other dominant element) and attained the status of a literary and written language. Naturally,
the use of Turkic during the Safavid era was not limited solely to the poetry of the ruler and/or
members of the royal family.

Sam Mirza and Sadiki, biographers of poets (tezkire writers) from the Safavid era,
particularly highlighted in their works those Turkic lords who composed poetry in Turkish (Siimer,
1999b, p. 5). Literary historian Ertaylan also notes that as the Oghuz Turks came to dominate Iran
and Azerbaijan, the Turkic language gained standing and status vis-a-vis Persian; furthermore, under
the patronage and support of the Safavid shahs, new and vibrant elements were incorporated into the
eastern branch of Oghuz Turkic, and the language evolved into a literary medium thanks to the many
Turkmen poets present in the shahs' service and courts (2013, p. 328). Fuzili, Katib Nigati, Stiruri-i
Sarki, Sahi-i Sarki, Monld Sehabi, Tebrizli Hakiri, Feddyi, Bagdathh Ahdi, Fazli, Muhammed-i
Amani, Rahmeti (Aslan 2013: 116), Yisuf Bey (328-330), Pirkulu Bey (331-332), Emini, Mevilana
Yirtulmusg, Cedidi (332), Semsi (333-334), Sahkulu Bey (335-337), Stiseni Bey (338-339), Mirza Salih
Tebrizi (340), Girami (341-343), Piri (344-345), Figdri (346-348), Biddri (349-350), Sehabi (351-
355), Pendhi (356-358), Niydzi (370-372), Sah Kasim (373-375), Serif (378-380), Hakim Bedi't
(381383), Khalife (384-386), Kelayi (387-388), Hazdni (389-393), Hasiri (394-395), Mir Kadri
(396-397), Sirvanh Atiki (398), Zayi't (399-401), Zamiri (402-405), Baghdadli Semsi (435-438),
Baghdadli Hiisni (439), Baghdadli Rindi (444-447), Baghdadli Zihni (448-451), Ilmi (452-456),
Emani (457-462), Sdib (466-474), Kavsi (475-485), Mesihi (486-487) (Ertaylan 2013), Sadiki-i Afsar
(209), Molla Ahmed Mukaddes-i Erdebili (210), Ali Can-1 Kavsi (212-213), Molla Refi-i Vaiz-i
Kazvini (213-215), Murtaza Kuli Han-1 Zafer (215-216) (Heyet, 2008), Vahid Kazvini, and Mirza
Muhsin Tahir Tebrizi (Floor-Javadi, 2013, p. 577) are among these figures. The use and performance
of the Turkish language in literary circles were not confined to artists patronized by the dynasty and
high-ranking commanders; the language also permeated the common people. Consequently, a vibrant
folk literature has coexisted alongside the written literature and the gatherings where its
representatives performed and received patronage.

When one thinks of the representatives of folk literature in the Safavid realm, asiks
(wandering minstrels) are the first to come to mind. Through them, the Epic of Kéroglu-originally
belonging to the Anatolian region-transcended those boundaries to become the national epic of all
Oghuz peoples; meanwhile, numerous folk tales that originated in the Iranian region-such as Kerem
and Asli, Asik Garip, and Arzu and Kamber-also crossed the borders of their birthplace to be read
and listened to with delight across the cultural geography inhabited by the Oghuz (Stimer, 1999b, p.
6). Prominent asiks (bards) who were architects and bearers of this culture include Asig Abdulla (55),
Asig Gerip (64), Garacaoglan (67-68), Gurbani (3), Giilsad (43), Kerem Dede (Asik Kerem),
Koroglu (45), Miskin Abdal (53), Sart Asig (77-78), Tahir Mirza (84), and Tufarganli Asig Abbas
(87-89) (Sakaoglu et al., 2000). Furthermore, it is worth mentioning Dede Korkut, the greatest
representative of the ozan tradition-upon which the asik tradition is fundamentally built. The fact that
the Gonbad Manuscript of the Book of Dede Korkut-discovered in 2019-was transcribed in Safavid-
ruled Iran/Azerbaijan during the second half of the 16th century (Shahgoli et al., 2019, pp. 148, 156)
indicates that these stories were actively narrated, read, and kept alive among the Turkic
administrators and the *reaya* (common subjects) of the Safavid state, and were widely embraced
by that society. The points discussed above lead to the conclusion that, despite being rivals, the two
major Oghuz states of the era shared similarities and commonalities in their military, literary,
cultural, and social relations, as well as in their daily lives. Turkish was not merely used in the
literature of the Safavid dynasty, high-ranking commanders, and the common subjects; it also
established itself within the realm of state administration by serving as the language of official
correspondence.
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3. The use of Turkish as the language of state correspondence in the Safavid State

The use of Turkish as a language of state correspondence within the Safavid chancery (insha
divan) persisted from the state's inception until its dissolution. Extant documents from the era
demonstrate that the Safavid period-characterized by an Oghuz-Turkmen culture and a state
foundation upheld by Oghuz tribes-represented the golden age of the Turkish written language
(evolving along the lines of Oghuz Turkish) in the Azerbaijan and Iran regions (Kok, 2025a, p. 167).
Indeed, no documents originating from the rulers of Turkish states established in the Azerbaijan and
Iran regions prior to the Safavids have been identified to date. Turkish-language documents
associated with those earlier states were either-as in the case of the Aq Qoyunlu-written by the state's
lords to Ottoman counterparts (AKN-T 1) or sent by members of the respective dynasties to their
Ottoman counterparts following the collapse of those states (see Kok, 2022: documents KKArz-T 1
and AKN-T 2). In contrast, an examination of Turkish documents from the Safavid era reveals that
they originated from both the Shah and the Shah's high-ranking commanders. While Turkish was not
the sole official state language of the Safavids, it was employed alongside Persian for both internal
and external state correspondence right up until the state's final moments. Given this context, Kopriilii
notes that the development of Azerbaijani Turkish literature took place during the Safavid period
(1942, p. 14). Consequently, the Turkic-language state correspondence documents dating back to the
Safavids were produced during the phase of the historical development of Azerbaijani Turkic known
as the period of the formation of the written language (15th—17th centuries) (Alisik, 2002, p. 367).
To ensure a better understanding of the subject by the reader, it is useful to introduce these
documents-to which new ones have been continuously added over the years-as well as the studies
conducted on them.

Among the Turkish-language documents from the period-all of which reflect the Turkish-
Arab line of correspondence-is the firman (an imperial decree and order of assignment) sent by Shah
Ismail I to Durgutoglu Musa, dated 7 Rabi' al-Awwal 918 AH (23 May 1512 CE)? the firman/decree-
serving as a safe-conduct permit-sent by Shah Abbas II to Hac1t Meniicehr Khan, the vizier of the
Beylerbey of Shirvan, instructing him to assist Dervis Mustafa and his companions® an internal
communication-specifically, an accession letter and a message of goodwill sent by Shah Safi to the
Austrian ruler Ferdinand II upon his own accession, aiming to further advance the relations and
alliance that had existed between the two countries during the reign of his grandfather, Shah Abbas
L.,* the letter sent by Shah Husayn to the Polish King Frederick Augustus in response to his proposal
for an alliance and joint struggle against the Ottoman Empire; the letter written by Shah Safi I to the
Polish King Wtadystaw IV Vasa with the aim of both states acting jointly against the Ottoman threat;
and the diplomatic decree sent to Stanistaw Koniecpolski,® an alliance letter from Shah Abbas I to

2 Studies conducted on this document, registered in the TSMA under archive number 5460, are as follows: Tekindag, 1967,
p- 52; Onullahi-Hasonov, 1977, pp. 45-46; Eliyarov-Mahmudov, 1989, pp. 185-186; Aydogmusoglu, 2013, pp. 415-416;
Kok, 2022, pp. 1542-1543.

3 Studies conducted on the firman, of which three copies exist, are as follows: Onullahi-Hosonov, 1974, p. 89; Siimer, 1990,
pp. 9-32; Riza Kuli Han Hidayet, 1385; Siimer, 1999, p. 239; Hiiseynova, 2009, pp. 266-282; Aydogmusoglu, 2013, p.
417, Kok, 2022, pp. 1543—1545.

4 Studies conducted on this nAme are as follows: Fekete, 1936, pp. 273-277; Kolodziejczyk, 2017, pp. 175-178; Kok, 2022,
pp. 1808-1811.

5 Studies conducted on the name (missive) include the following: Fekete, 1936, pp. 240-241 (transcription), p. 277
(facsimile); Kolodziejczyk, 2017, pp. 273-274 (transcription), p. 242 (Polish translation), pp. 243-247 (English
translation), p. 289 (facsimile); Kok, 2022, pp. 1819-1822. The history of Turkish-language correspondence between the
Safavid State and the Kingdom of Poland undoubtedly dates back further. Indeed, the documents sent in AH 1048 / AD
1638 by Shah Safi I (1629-1642) to the King of Poland, Wtadystaw IV Vasa (1632-1648), and the Grand Hetman of
Poland, Stanistaw Koniecpolski (1591-1646), were also written in Turkish. Accompanying the missive addressed to the
King of Poland was a note stating: “In the event that there might be no Persian-speaking interpreters in those lands (the
King of Poland’s country), a Turkish translation of this missive was prepared in accordance with the (Shah’s) exalted
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Shahin Giray (1585-1641) of the Crimean dynasty, who was living in exile with King Sidismund III
(1566-1632) of Poland, proposing joint action against the Ottomans,® a treaty proposal sent by Shah
Abbeas I to Sahin Giray (1585—-1641)-a member of the Crimean dynasty living in exile at the court of
King Sigismund III of Poland (1566—1632)-proposing a joint alliance against the Ottomans,’ a formal
missive written to the French Foreign Minister, the Marquis de Torcy, by Riza Bey-who had been
appointed ambassador to France-explaining the events he experienced and the precautions he took
(specifically, entrusting his accompanying goods to the French ambassador to avoid the risk of
seizure at Ottoman customs); a letter written by Muhammed Riza Beg to the French ambassador
expressing dissatisfaction with the cold reception they had encountered in the country; a letter serving
as both an expression of condolence and a congratulatory message, addressed to the French Foreign
Minister, the Marquis de Torcy, to convey condolences and offer best wishes for the success of the
newly formed government; and a letter of thanks sent to the Regent of France, Philippe, Duke of
Orléans, by Muhammed Riza Bey (the Beylerbey of Revan) to express appreciation for the assistance
and attention shown by French officials during his travels and diplomatic engagements,® a settlement
certificate issued to document the return of goods and Money-which had been placed in trust by
palace officials sent to Venice during the reign of the late Shah Abbas I by Ali Bali, an official of the
Safavid State-thereby confirming the repayment of the debt; and a travel decree belonging to Ibrahim,
the Vizier and Beylerbeyi (Governor-General) of Azerbaijan under the Safavid State, registered in
the Vatican Apostolic Secret Archives (Archivum Secretum Apostolicum Vaticanum) under the
reference Archivio del Castel S. Angelo, Armarium, I-XVIII, No: 764, the letter of intercession
written by Shah Tahmasp I to Sehzade Selim seeking a pardon for Sehzade Bayezid-son of Suleiman
the Magnificent-who had sought asylum with the Safavids after losing a struggle for the throne
against his elder brother Sehzade Selim; the letter of solicitation sent by Shah Tahmasp I to the
Ottoman ruler Suleiman the Magnificent outlining the Shah's demands regarding the extradition of
Sehzade Bayezid to the Ottomans; the letter sent by the statesmen of Shah Mohammad Khodabanda

command and sent as an attachment to the missive” (Abolghasemi & Jaskowski, 2025, p. 64). Given the relations of the
aforementioned region with the Ottoman Empire and the Crimean Khanate, it is reasonable to surmise that the Crimean
and Ottoman branches of the Turkic language were widespread in the territories of Poland and Tsarist Russia. Translators
for these branches of the Turkic language generally emerged from communities such as the Polish-Lithuanian Tatars,
Karaites, and Armenians (Reychman, 1950, pp. 13-15). There is a joint study by Abolghasemi and Jaskowski (2025, pp.
52-84) focusing on the documents in question-copies of which appear in a manuscript titled *Mekatib-i Muhtelife*,
registered under number 3349 at the Museum of the Islamic Consultative Assembly of Iran.

® For studies regarding the missives sent to Tsarist Russia, see: (Kok, 2022, pp. 1816-1819; Russko-Indiyskie Otnosheniya
v XVII veke, Sbornik Dokumentov, pp. 362-368; Kok, 2025a, pp. 165-206). The Turkish-language correspondence
between the Safavid State and Tsarist Russia is not limited to these two documents alone. In the 16th century, Tsarist
Russia received more than fifty missives from the Safavids penned in Persian and/or Turkish. Tsarist Russia, for its part,
sent its first Turkish missive to the Safavid side in 1588, written in the Eastern Turkic literary language (Floor-Javadi,
2013, p. 580). Historian Ali Abolghasemi, of Iranian origin, notes the existence of approximately ten additional Turkish
missives in Russian archives-sent by Safavid shahs to Russian tsars-and states that the structures of these missives bear
similarities to those previously published (2025, p. 68). Researchers state that the earliest document known to have been
sent by Tsarist Russia to the Safavid court dates back to 1588 (Bushev, 1976, pp. 81-82). Usmanov reports that, during
the Safavid era, the Tsar's court utilized the Persian and/or Turkic languages in more than fifty instances of
correspondence with the Shah's court (1996). Sources on the subject indicate that during the reign of Shah Abbas I, high-
ranking Russian envoys-in their meetings with Safavid court officials-requested that the Shah’s responses to them be
conveyed in the Turkic language; a similar request was also made by the English merchant Arthur Edwards while
negotiating trade agreements with the Safavids (Gopal, 1988, p. 57; Morgan-Coote, 1886, p. 404). Regarding the
preference for Turkic in the correspondence between Safavid Shahs and Russian Tsars, contributing factors include the
fact that Tsarist Russia was the heir to the Golden Horde-meaning it employed a Turkic-speaking population-and the
widespread use of the Turkic language resulting from Tsarist Russia's historical conflicts with the Golden Horde and its
successor states.

7 Firuzi, 2022, pp. 147-162; Jaskowski- Kotodziejczyk, 2017, pp. 159-160.

8 Studies concerning these Turkish missives sent to France include the following: Herbertee, 1907; Tajbakhs, 1353/1974,

pp. 11, 26, 211; Onullahi, 1990; Navai, 1984, pp. 107, 108, 110; Kok, 2022, pp. 1822-1830.

Studies concerning the documents sent to Venice are as follows: Lajos, 1977, pp. 505-5011; Araghi, 2000, p. 315; Kok,

2022, pp. 1830-1832; Kok, 2025¢, pp. 527-549.
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to the Ottoman commander-in-chief Ferhad Pasha concerning the terms of peace between the two
states; the letter regarding the demarcation of the border sent by Emir Gune, the governor of Yerevan,
to the Ottoman Grand Vizier Nasuh Pasha in the context of peace between the two countries; and the
peace treaty confirming the end of the war between the Ottoman and Safavid states, the establishment
of peace, and the determination of the border'® documents such as external correspondence may be
cited in this regard. One such instance involves several documents sent by the Safavid commander
Zeynel Khan Shamlu to the Ottoman commander-in-chief Hafiz Ahmed Pasha during the attempts
to reconquer Baghdad-a city that, despite having been under Ottoman rule for decades, had fallen
into Safavid hands via a fait accompli in the early years of the second decade of the 17th century.
These documents will be published by us shortly. As is evident, the Turkish language was employed
by both the Shahs at the pinnacle of the state and high-ranking commanders among the Safavids
whenever and wherever the situation required it.

Regarding the language and orthography of the aforementioned Turkish documents
belonging to Safavid shahs and statesmen, it is observed that while features of both Eastern and
Western Turkic coexist, Western Turkic is predominant (Kok, 2022, pp. 435-441). Kopriili (1979,
p. 134) notes that the language of Safavid-era Turkish documents varied by recipient: Ottoman
(Western) Turkic was used for correspondence with Austria and Poland; Eastern Turkic for the
Uzbeks, Russian Tsars, and Crimean Khans; and a mix of Eastern and Western Turkic for Kalmyk
governors. Several factors explain why the Safavids-who utilized both Eastern and Western Turkic
in state correspondence due to their position between the two branches of the written Turkic
language-employed these different written forms: the historical legacy inherited from predecessor
states in the region; the greater familiarity with and recognition of the Eastern Turkic written
language in Poland and Tsarist Russia, stemming from the Golden Horde and its successor states (the
Kazan, Crimean, and Siberian Khanates); the better recognition of the Western Turkic written
language in Austria, France, and Venice, facilitated by the Ottoman Empire-the era's superpower-
and the complexities of diplomacy; the Safavids' proximity to states and khanates dominated by
Karluk and Kipchak Turks, making the region a transitional zone; the shahs' desire to attract
prominent artists to their realm; and the presence of non-Oghuz Turkic elements within their
administrative structure.

It is known that the Turkish language was employed in Safavid state correspondence-
sometimes within Persian missives addressed to Ottoman sultans and/or in letters composed directly
as Turkish verse. For instance, Shah Tahmasb-who used the pen name Adil-included Turkish
couplets in the copy of a letter sent via his envoys Giilabi Cavus and Besaret Bey to his contemporary,
Suleiman the Magnificent (who wrote under the pen name Muhibbi); in turn, Suleiman the
Magnificent responded to Tahmasb with a poem sharing the same redif (refrain). These poems,
known as nazire (poetic responses or imitations), are significant as they demonstrate that the two
states were familiar with each other's cultural and artistic traditions and poetic tastes, and that their
cultural relations remained vibrant. The nazire exchanges between these two Turkic rulers-both
masters of the sword and the pen-are recorded in the Miinseat-1 Atik (22a/8, 9, 10; 26b/22-23; Kok,
2022, p. 685). Kopriilii was the first to draw attention to these poetic exchanges between the two
Turkic rulers (2004, p. 54), and the subject was later addressed in scholarly articles by Cinarci and
Kesik (2015, pp. 187-210; Kesik, 2015, pp. 203-210). The use of Turkish by Safavid shahs and
statesmen in state correspondence was not limited to the aforementioned Turkish documents but also
appeared in Persian-language records.

19 For these Turkish documents sent to the Ottoman side, see (Kok, 2022, pp. 1789-1808, 1543, 1811-1815).
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One of the primary contexts where Turkish was preferred within Persian-language
documents is the intitulatio (titulature) section of firmans (royal decrees). In these Persian firmans
issued by Safavid shahs, Turkish command formulas-such as Ebu’l-muzaffer Ismail Bahadir séziimiz
(SF-T/1), el-hiikmii lillah ebu’I-muzaffer Sah Ismail Bahadir es-Safevi soziimiz (SF-Fa. 1), el-hiikmii
lillah ebu’l-muzaffer Tahmasb Bahadw séyiiziimiz (SF-Fa. 25), and el-hiikmii lillah ebu’l-muzaffer
Abbas Hiiseyni es-Safevi el-Musavi soziimiz (SF-Fa. 45)-were employed to symbolize the ruler's
identity and signal his Turkic heritage. While these formulas remained in use in Safavid decrees until
the second half of the 17th century (see sOyliziimiz), their usage in Turkic-language documents from
the Turkistan region persisted until the end of the second decade of the 20th century (Ko6k, 2025b, p.
783). The fact that this formula-whose equivalents and counterparts were utilized across vast
territories by diverse eras and states-is attested in Safavid state correspondence, and specifically
within Persian-language documents, serves as compelling evidence that the Safavids were also
significant and powerful representatives of Turkic language, literature, culture, history, and society.

The use-in the Turkish and Persian state correspondence documents of the Safavid Empire-
of Turkish proverbs such as Mizrak ¢uvala sigmaz ("A spear cannot be hidden in a sack/ The truth
cannot be concealed) (SN-T 10/6-7), pesimdni-i axir miifid nemiseved (Regret at the end is of no
avail) (SN-Fa 7/21-22), and nir-1 xirsid bd-gil piiside nemiseved (The sun cannot be plastered over
with mud) (SN-T 10/7)-alongside idioms like basiniz sag olsun (may you live long /my condolences)
(SN-T 12/4) and géngl(imiiz)i xos dutup (keeping [our] hearts happy) (SF-T 1/8)-clearly
demonstrates that this correspondence was actively employed not only by native Persian speakers
within the chancery but also by rulers whose native language was Turkish and who were proficient
in both the Turkish of Anatolia and the Turkish of Turkestan.

Like the Turkic states that preceded them, the Safavids were multilingual, and importance
was placed on employing Turkish-speaking scribes within their chancery. In the preface to a five-
language dictionary he authored in the 1680s, Abdiilcelil Nasiri states that he wrote the work because
knowledge of Turkish vocabulary was essential; this necessity arose from the frequent arrival of
official correspondence at the Safavid court from the courts of Turkic, Kalmyk, and other rulers of
Turkic origin, all of which required translation into Persian (Genceyi, 2020, p. 299). Mirza Naki
Nasiri, a member of a later generation of the same family, also outlined the qualifications for the
position of miinsiii’l-memalik (Chief Secretary of the Realm) in a work written in 1731; he noted
that scribes appointed to this post needed to possess a proficient writing style and unparalleled scribal
skills, as well as a command of the Shah’s language and the languages of world rulers, including a
strong grasp of Arabic, Persian, and Turkish (Nasiri, 2008, p. 62). In addition to this use in command
formulas, Turkish also appeared as specialized terminology within the Safavids' Persian-language
documents.

4. Turkish terminology in the Safavid State

The Turkish terminology found in Persian state correspondence documents from the Safavid
period shows that the institutions of this state and their names bear a surprisingly strong Turkish
character. Among the Turkish terms witnessed in the documents in question are buyrug (Kok, 2022,
p- 2120), il¢i (Kdk, 2022, p. 2163), tugra (Kok, 2022, p. 2245; TMEN-III 1344), yarlig (Kok, 2022,
p. 2249-2250; TMEN-IV). 184; EDPT: 966-967) diplomatica; azab-bas: (Minorsky, 1943, p. 77;
Kok, 2022, p. 2107-2108), boliik (Kok, 2022, p. 2120; TMEN-II 772), defter-i qur¢i (Kok, 2022, p.
2130), defter-i top-hane (Kok, 2022, p. 2130), kerekyaraq (Kok, 2022, p. 2173; TMEN-III 1631;
Barutcu Ozdnder, 2011, p. 35), kisik (Kok, 2022, p. 2175), gosun (Kok, 2022, p. 2177-2178), qurg
(Minorsky, 1943, p. 32, Erdogan, 2019, p. 76-84; Kok, 2022, p. 2179-2180; TMEN-I 301; Barutcu
Ozénder, 2011, p. 36), qurcibasi (Erdogan, 2019, p. 118-122; K&k, 2022, p. 2180), qurciydn (Kok,
2022, p. 2180), minbasi (Kok, 2022, p. 2188), ordu (Kok, 2022, p. 2202), top¢t (Kok, 2022, p. 2234;
TMEN-II 951), fop¢i basi (Erdogan, 2019, p. 125-127; Kok, 2022, p. 2234), top-xdne (Minorsky,
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1943, p. 51-52; K&k, 2022: 2235), tiifenkgi (Minorsky, 1943, pp. 32-33; 2019, p. 123-125; Kok, 2022,
pp. 2235-2236), tiifenk¢i agast (Erdogan, 2019, pp. 122-123; Kok, 2022, p. 2236), yaraq (Kok, 2022,
pp- 2248-2249; EDPT: 962), yasavul basi (Erdogan, 2019, p. 138; Kok, 2022, p. 2251), yiiz bast
(Kok, 2022, p. 2253), yiiz basi-gert (Kok, 2022, p. 2253) military;'! agd/ aqd/ dga (Kok, 2022, p.
2097-2099; TMEN-I 21-22), aq sagal (Kok, 2022, p. 2099; TMEN-II 508), ayag¢: (Kok, 2022, p.
2107; EDPT: 271), beg/big (Kok, 2022, p. 2112, 2114-2116; TMEN-II 828), begiim/bigiim (Kok,
2022, p. 2117), begler begi/bigler bigi (Kok, 2022, p. 2112, 2117; TMEN-II 829), big-zade (Kok,
2022, p. 2117), cilavdarbasi-i xassa-i serife (Kok, 2022, p. 2122), ¢cavus, ¢cavus basi (Kok, 2022, p.
2193-2194; TMEN-II 1055), dede (Kok, 2022, p. 2127; TMEN-III 1179), divdn bigi (Kdk, 2022, p.
2134), esik aqasv/isik agast (Kok, 2022, p. 2138, 2166; TMEN-II 646), esik agds: basi (Kok, 2022,
p. 2138), esik aqdas: basi-geri (Kok, 2022, p. 2138), xddim bast (Kok, 2022, p. 2145), xagan (Kok,
2022, p. 2145), xan (Kok, 2022, p. 2147-2148), xanum (Kok, 2022, p. 2148), ickiyan (Kok, 2022, p.
2161), kerekyaragdn-i1 xassa-i serife (Kok, 2022, p. 2173), qislag basi (Kok, 2022, p. 2175), qullar
agdst (Erdogan, 2019, pp. 122-123.; Kok, 2022, p. 2179), qus¢t (Kok, 2022, p. 2180), qus¢iydn (Kok,
2022, p. 2180), mir-i sikar basi-geri (Kok, 2022, p. 2189) administrative; ag¢a (Kok, 2022, p. 2099;
TMEN II 506), ¢oban bigi (Kok, 2022, p. 2125; TMEN-III 1130; Kok, 2024, pp. 1485-1508),
gonalga/ qonalga (Kok, 2022, pp. 2175-2176; TMEN-I 292), siirsat/siiyiirsat (Kok, 2022, p. 2220;
Kok, 2023, pp. 756-781), tamgagiydan (Kok, 2022, p. 2226), tarxan (Kok, 2022, p. 2226), ulag (Kok,
2022, p. 2237-2238; EDPT: 136), ulam (Kok, 2022, p. 2238; TMEN-II 522), iilke'T (Kok, 2022, p.
2242) financial, tax, payment and exemption; ¢apar (Kok, 2022, p. 2123; TMEN-III 1033) and
yamgryan (Kok, 2022, p. 2248; TMEN-IV 1812) postal organization; soyurgal (Kok, 2022, p. 2217,
TMEN-I 228), #iyuil (Kok, 2022, p. 2232-2233; TMEN-II 1014) land, tenure and soil system; bars
il/yd (Kok, 2022, p. 2110; TMEN-II 685), it i/l (Kok, 2022, p. 2167; TMEN-II 633), goy il/yil
(Kok, 2022, p. 2178), luy il/y1l (Kok, 2022, p. 2182-2183), pici/picin yil (Kok, 2022, p. 2206; TMEN-
11 691), siggan il/yil (Kok, 2022, p. 2216), taxaqu il/yil (Kok, 2022, p. 2224), tavisqan il (Kok, 2022,
p- 2227; TMEN-II 966), tonguz il/yl (Kok, 2022, p. 2234; TMEN-II 945), ud il/y1l (Kok, 2022, p.
2237; TMEN-II 584), yilan il/yil (KSk, 2022, p. 2252), yund il (Kok, 2022, p. 2252) time and calendar
field; i/ (Kok, 2022, p. 2162), qislag (Kok, 2022, p. 2175), qislagi (Kok, 2022, p. 2175), qislamis
(Kok, 2022, p. 2175), iilke (Kok, 2022, pp. 2241-2242; TMEN-I 28), yaylag (Kok, 2022, p. 2252),
and yaylamis (Kok, 2022, p. 2252) are terms pertaining to administrative-social organization.
Naturally, the Turkic terms associated with the Safavid period are not limited to these. In addition to
the terms mentioned above, we can also cite darabi-bashi (48), divan-begi (50-51), emir-ahur-bashi-
i cilov (52), emir-ahur-bashi-i sahra (52), emir-shikar-bashi (51), eshik-aqasi-bashi (47-48, 63-64),
farrash-bashi (66), hekim-bashi (57), qapuchi (31), qullar-aqasi (88), qurchi-bashi (46), mashaldar-
bashi (66), molla-bashi (41-42), muneccim-bashi (57-58), sarraf-bashi (49), topchi-bashi (51-52),
tufenkchi-bashi (88), and tushimel-bashi (1943, p. 89) from Minorsky’s work; as well as go/ and go!-
beyi (2019, p. 148), and qullar-agasi and qullari (2019, pp. 160-161) from Erdogan’s study. Similar
Turkish terms are also encountered in the works of historians from this era-most notably Tarfh-i
Alem-ara-yi Abbasi by Iskandar Beg Munshi-yi Turkman (a major Safavid-era chronicle written in
Persian, despite the author being a Turk) and Ahsenii’t-Tevarih by Hasan Beg Rumlu-as well as in
tezkires (biographical dictionaries), lexicons, and the reports of Western diplomats, missionaries,
travelers, and merchants.

1 The aforementioned terms support the fact that the core and fundamental element of this state's army was composed of
Turks. Furthermore, the frequent appearance of these same terms in period chronicles-alongside official Safavid state
correspondence-demonstrates the importance authors of the era attached to the Turkish language within the Persian
context, as well as the Turkish presence, power, and influence within the army (Mustafayev, 2017, p. 25).
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5. The Status and Spheres of Use of the Turkic Language in the Safavid Realm from
the Perspective of Westerners

Western merchants, travelers, missionaries, and diplomats constitute another group that
provides information regarding the position, speakers, scope of use, standing, and status of the
Turkish language in the Safavid State (Minorsky, 1943, pp. 6-9). This group-comprising Germans,
French, Dutch, English, Spanish, Italians, and Portuguese-highlighted in their works the importance
of the Turkish language in the country, referring to it variously as Persian Turkish, Qizilbash
Turkish!?2, and/or "Turkmani Turkish" (Mohammed Rezi Nasiri-Abd al-Jamil Nasiri, Farhang-e
Nasiri 1392/2013). While the Portuguese preferred the term Turquesco for the Turkish language used
in Safavid lands, other Europeans generally identified it as "Turkish" and/or "Turki" (Floor-Javadi,
2013, p. 569). Michele Membre, the Venetian ambassador who visited the Safavid ruler Shah
Tahmasb in the capital, Tabriz, in 1538, reported that the Turkish language echoed in every corner
of the streets of Tabriz and permeated all aspects of the people's daily lives; he noted that the Turkish
expressions used aligned perfectly with the state's religious characteristics-such as Sufi circles
swearing by the phrase "by the Shah's head" (sah basina) and expressing satisfaction or gratitude
with the phrase "may the Shah grant your wish" (sah muradin versin) (2015, pp. 242-243). These
expressions are significant in demonstrating the strength, standing, and prestige attained by the
Turkish population, language, culture, and faith in Tabriz-a city that served as the capital during the
early years of the Safavid state, having previously been a center for Turkish states for centuries and
being founded by a Turkic element.

Reports from 1607 by members of the Carmelite Order, which provide information regarding
the Turkish language in the Safavid realm, record that the general population communicated
primarily in Turkish-a situation that also applied to Shah Abbas I, state dignitaries, and the military-
while Persian was used among the people as a spoken language and served as the language of
communication for state correspondence and official documents (Anonymous 1939: 165). Members
of the same order reported that during the reign of Shah Abbas II (1642—1666), Turkish was the
language of the Safavid court and was also widely spoken in both Isfahan and the northern regions
of the country (Anonymous, 1939-1, p. 373).

The Italian traveler Pietro Della Valle notes that the Turkish language-which he describes as
the language of the court and the army-was widely spoken in the Safavid realm, including by the
Shah, prominent statesmen, women, and officials; he reports that its usage was as widespread as that
of Persian, and that although Persian served as the written language, both men and women were
highly proficient in speaking both languages. He further observes that this tradition persisted thanks
to Turkmen lords; that Turks maintained and spoke their language even in areas where their
population was small; that Persian, being a refined and pleasant-sounding language, was favored by
women and suited for poetry, whereas Turkish, being a harsh language, befitted members of the
military; and that the Shah took pride in his knowledge of Turkish (Della Valle, 1992, p. 8). Naturally,
the information Della Valle provides regarding Turkish in the Safavid realm is not limited to this. He
also recounts details of his audience with the Shah: how the Shah asked his statesmen whether the
visitor spoke Turkish before deciding which language to use with him (1992, p. 184); how the Shah
translated the conversation into Persian for the benefit of the assembly-a situation that might imply
the presence of statesmen (domestic or foreign) who knew Persian but not Turkish, or perhaps served
as a message regarding how the Shah balanced the two major elements of his realm, or even
demonstrated that his sovereignty encompassed both Persians and Turks (1992, p. 191); and the fact
that the women in the Shah’s harem also spoke Turkish (1992, p. 209).

12 As far as can be determined from the sources, the term "Kizilbas Turkish" or "Kizilbas¢a" was first used by Sadiki-i
Afsar (1533-1610) in the form *miitekellemi-i Qizilbag*. This expression was subsequently used-specifically in the 17th
century-by Abdiilcemil Nasiri (Floor-Javadi, 2013, p. 569).
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The accounts of Adam Olearius-who traveled to the Safavid realm for commercial purposes
as the secretary to the envoy of Duke Frederick III of Holstein-demonstrate that Turkish was used in
the Safavid court not merely as a spoken language, but also as a language of prayer, ceremony, and
ritual (Olearius, 1971, p. 512). He further notes that in Safavid-ruled Shirvan, families taught Turkish
to their children and communicated with them in that language-a practice also observed in
Azerbaijan, Baghdad, Yerevan, Iraq, and Isfahan (territories recaptured by the Safavids from the
Ottomans)-whereas Persian was spoken in Fars and Shiraz (1971, p. 616). When he asked locals to
compare Persian and Turkish, he witnessed that the people took no sides on the matter, remaining
sensitive and respectful toward each other's cultural values; he also expresses his astonishment at
seeing them recite from memory the poetry of prominent figures in both Turkish and Persian
literature (Olearius, 1971, p. 624).

Chardin notes that the name "Kizilbash" was erroneously applied to the entire Safavid realm-
or Iran-due to the widespread use of the Kizilbash people and their language in the northern part of
the country and at the royal court (Chardin, Voyages, 5, p. 301). In 1660, Rafael du Mans wrote that
the everyday language of Iran was Persian for the common people and Turkish for the court (1890,
p- 134). The German traveler Kaempfer, who visited the Safavid realm in 1683-1684, observed that
Turkish was spoken at the Safavid court because it was the native language of the dynasty, its
administrators, and its founders; he noted that the language's usage extended from the court to high-
ranking officials and dignitaries, and ultimately to anyone seeking the Shah's favor-to the point
where, in those days, a respectable man’s lack of knowledge of [ Azerbaijani] Turkish was considered
almost shameful (1985, p. 167). Comparing Turkish and Persian, the traveler further remarked that
the gravity, grandeur, and majesty found in Turkish speech were absent in Persian, a language
characterized instead by a delicate, elegant, and pleasing tone (Kaempfer, 1985, p. 167). It is also
noteworthy that these observations were made by a Westerner, following the earlier comparative
analysis of the two languages by the expert Ali Shir Nava'i.

The French missionary Sanson, who was in Iran between 1684 and 1695, notes that the
Safavids regularly invoked the Shah’s spiritual authority using expressions such as "qurban olum"
(may I be a sacrifice for you), "din ve imanum padsah" (O Shah, my faith and creed), and "basina
donim" (may I circle around your head) (1694, p. 137). These expressions serve as evidence that
Turkish continued to be used as the court language in the country until the end of the Safavid dynasty.
In fact, the Safavid ruler Shah Sultan Husayn (1694-1722) was not only nicknamed "Yaxsudur"
(meaning "it is good")-because he would respond with "yaxsudur" to every proposal and statement
presented to him by statesmen regarding the same issue, even when those proposals differed from or
contradicted one another-but also became a subject of poetry (Mirza Khalil-i Mar’ashi, 1949, p. 48;
Stimer, 1999c, p. 240). Nicolaes Schorer, the Dutch head of the United East India Company (VOC)
office in Isfahan, knew only Persian-like his predecessors-and reported that when he met with Shah
Sultan Husayn on March 18, 1722, the Shah’s interpreter conveyed the Shah’s words to them in
Persian because the language the Shah spoke was Turkish (Floor-Javadi, 2013, p. 574). It is quite
remarkable that, despite their frequent and regular contact and relations with the Safavids and their
successors, the Afshars, at the level of high-ranking officials across various sectors, the Dutch did
not trouble themselves to learn Azerbaijani Turkish in addition to Persian (Floor-Javadi, 2013, p.
574).

The books, reports, and dictionaries authored by the aforementioned Western groups
facilitate an understanding of the Turkish language as it existed during the Safavid era. Examples
include the Dictionnaire francais et turc, mélé de Persan et d'Arabe and Dictionarium latinum
turcicum, penned in 1641 by the Roman Catholic Bishop of Isfahan and Baghdad; a trilingual
dictionary (Italian, Persian, Turkish) written in the 17th century by Carmelite friars, which offers
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significant insights into the Turkish language in Safavid lands; and a Latin grammar book authored
by the Spaniard Raphael du Mans, who established strong ties with the Safavid court and served as
an interpreter there (Floor-Javadi, 2013, pp. 576-577). Mans’s book contains valuable information
regarding the noun and verb inflection systems and the use of adjectives in the Turkish language
spoken within the Safavid State. In 2022, Orhan Baldane completed a doctoral dissertation focusing
on the trilingual dictionary compiled by the Carmelite friars. The accounts provided by these foreign
travelers lead to several conclusions: the Turkish language was so widespread among the various
peoples of the Safavid realm that it could be characterized as a lingua franca; the use of Turkish in
the court and army lent the language unprecedented prestige-not only within the Safavid state but
also in the nations with which it maintained diplomatic, religious, and commercial relations; and the
expansion of Turkish usage placed it in competition with Persian as a marker of ethnic and social
identity.

Conclusion

It is evident that the large Turkic groups present in the region were the most significant factor
in the strengthening and increased influence of the Turkic language during the Safavid era. Since the
chieftains of this Turkic population-inhabiting regions under Safavid sovereignty and influence-
served as administrators and military commanders holding high office and vast estates, the Turkic
language not only became the language of the army and the court but was also utilized for official
state correspondence where appropriate. Research indicates that the number of Turkic-language state
documents from the Safavid period is far greater than previously known, and it is highly probable
that new ones will continue to be discovered. This situation demonstrates that the Safavid State must
be documented within the context of Turkic language, literature, culture, and history-not merely
through its political role, but also through its language. This perspective is further supported by the
poetry and literary works penned by the Safavid Shahs themselves, their chieftains, and their artists;
by oral and written folk literature; and by the accounts of Western travelers.

Turkish-the language of the Safavid shahs, Turkic beys, artists writing in Turkish, and Turkic
tribes conscious of their mother tongue-developed in a state of both symbiosis and competition with
Persian. Consequently, while Persian functioned as the subordinate language and Turkish as the
dominant language in certain domains and regions of the Safavid realm, the situation was reversed
in others. This hierarchical bilingualism has persisted to the present day, particularly in certain parts
of Iran. When rulers whose mother tongue was Turkish wished to assert their national identity vis-a-
vis Persians or Arabs in their midst, they employed a form of Turkish that was understood and valued
by others who spoke the same language, regardless of socio-economic status. Pressures that might
have caused this language of solidarity to fracture along the axis of diglossia were simply averted
and/or disregarded.

The names of the various Qizilbash tribes-large and small-said to have participated in the
founding of the Safavid State are as follows: Acirlu, Afsar, Agageri, Alpavut, Arabgirlu, Asayisoglu,
Baharl, Bayat, Bayburdlu, Bayindirli, Begdili, Bozcali, Cakirlii, Cavuslu, Cemis Kezeki, Cepni,
Diinbiili, Ekremi, Evoglu, Gozii Bayizli, Giindiizlii, Hacilu, Harandal, Hemzeli, Hinislu, Inanl,
Ispirli, Kagar, Qarabacaql, Karacadaglu, Qara Comagqli, Karacorlu, Qara Qoyunlu, Karamanlu,
Kengerlii, Kezeki, Qurxli/Qoruxlu, Kuh Giluyelu, Mahi feqihli, Mahmudlu, Musullu, Ordeklii,
Piirnek, Rumlu, Sadlu, Sarizolagli, Samlu, Seyhavend, Tekelii, Turgudlu, Tiirkmen, Ustaclu, Varsak,
Ywa, Zolagh, Zulkadr.

During the Safavid era, numerous figures-including shahs such as Shah Ismail, Shah
Tahmasb, Shah Abbas I, and Shah Abbas II; princes such as Sam Mirza and Ibrahim Mirza; poets
and artists such as Fuziili, Katib Nisati, Stirvri-i Sarki, Sahi-i Sarki, Mirza Salih Tebrizi, Kavsi, Molla
Refi-i Vaiz-i Kazvini, Murtaza Kuli Han-1 Zafer, and Sadiki-i Afsar; and ashiks (bards) such as Sar
Asig and Tufarganli Asig Abbas-composed poetry and produced literary works in the Turkic
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language. Furthermore, the fact that the Gonbad Manuscript of the Book of Dede Korkut-discovered
in 2019-was transcribed in Safavid-ruled Iran/Azerbaijan during the second half of the 16th century
(Shahgoli et al., 2019, pp. 148, 156) demonstrates that these stories continued to be narrated, read,
and kept alive among the Turkic administrators and the common subjects of the Safavid state, and
that they enjoyed broad acceptance within that society.

It has been established that both internal and external correspondence was conducted using
Turkic-language state documents during the phase of Azerbaijani Turkic's historical development
known as the period of the formation of the written language (15th—17th centuries). In the command
formula found within the intitulatio section of these state documents, proverbs and/or idioms were
employed alongside poetic exchanges (miisaare) and imitative poems (nazire).

The fact that the majority of the Turkish terminology from the Safavid era relates to military
and administrative matters constitutes the most concrete evidence of Turkish being used as the
language of the court and the army within the state's territories.

Records and reports by European merchants, travelers, missionaries, and diplomats-
documenting the position, speakers, scope of use, rank, and status of Turkish in the Safavid State-
reveal that the language served as a vibrant and prestigious medium of power. It was actively and
consciously employed across significant echelons of the state-particularly within the court and
military-by a substantial number of people and across a vast geographical area. Indeed, the fact that
certain states specifically requested that treaty documents be drafted in Turkish clearly demonstrates
the status and prestige the language had attained. Furthermore, the works authored by Westerners
during the Safavid period for the purpose of learning the Turkish language are closely linked to the
strength Turkish commanded at that time.
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Safeviler Doneminde Tiirkc¢enin Yeri ve Kullammm Alanlar:

Giris

Kizilbaslar olarak da bilinen Safevi Devleti (1501-1736),"* Ismail Mirza tarafindan 16.
yiizyihn basinda kurulmustur. Bir taraftan ilhanli, Calayirli, Cobanli, Timiirlii, Karakoyunlu,
Akkoyunlu gibi devletlerin mirasgisi, diger taraftan ise yapisinda Oguz boylarmin toplandigir bu
devlete (Stimer, 1999a, s. 177), kurucu hanedanin adindan 6tiirii Safevi Devleti de denmektedir.
Safeviler; kurulusundan parcalanmasina kadar gegen siiregte Anadolu, Irak ve Suriye’den gelen
kalabalik Tiirk boylar tarafindan desteklenmistir. Mevcut Tiirk niifusa yenilerinin eklenmesiyle
Safevi iilkesinde zamanla hatir1 sayilir bir Tiirk niifus ortaya ¢ikmistir. Biiylik kismint Oguzlarin
meydana getirdigi bu Tiirk niifus sayesinde hem Azerbaycan’in Tiirklesme siireci tamamlanmis hem
de bolgede eskiden beri siiregelen Tiirk yerlesimi zirve yapmis (Heyet, 2004, s. 12), bu degisim ve
gelismeler Tirkligin Oguz kolunu meydana getiren iiyelerinin dillerini de etkilemistir. Bati
Tiirkliigiiniin dogusunda ve Tiirk diinyasinin ortasinda Oguz, Karluk ve Kipgak lehgelerinin ses ve
sekil ozelliklerinden beslenerek tesekkiil eden bu Oguz Tiirkcesi, Safeviler zamaninda bolge
Tiirkliiglinlin ordu, saray, edebiyat ve giindelik yagsam dili olmasinin yani sira devlet yazisma dili de
olmustur. Tiirki, Tiirk dili, Kizilbast olarak adlandirilan (Hiiseyinli, 2014, s. 270) Safevi Devleti
donemi Tiirk dili Gizerine birgok ¢aligma yapilmugtir.

Safevi doneminde Tiirkgenin durumu ve konumu anlatilirken arastirmacilar; doneme ait
Tiirkce devlet yazisma belgelerinin sayilari, nerelerde ve kimler tarafindan kullanildigi, Farsca belge
ve kroniklerdeki Tiirkce terminoloji ve kisi adlariin neler oldugu, ilgili donemde iilkeyi ziyaret eden
Avrupali diplomat, misyoner, seyyah ve tiiccarlarin notlarindaki kayitlar, bu dénemde Tiirkce eser
veren sairlerin kiinyeleri, terciime ve soOzliik¢iiliik faaliyetleri iizerinde durmuslardir. Bu
calismalarda, Safevi Devleti’nin askeri, cografi, idari, hukuki, kiiltiirel, mali, toplumsal ve diplomasi
tarihinin birinci elden kaynaklari ve bellegi olup daginik bir halde bulunan devlet yazigsma evrakinin
ihmal edilip hak ettigi sekilde incelenmedigi, aym belgeler iizerinde yogunlagildigi igin
giincellenmesi gerektigi, belgelerdeki Tiirk¢e terminoloji ile Mogolca terminolojinin birbirlerine
karigtirildig, literatiir taramasinin tam olarak yapilmadigi i¢in ya eksik ya da birbirinin tekrar
bilgiler oldugu goriilmektedir. Konuyla ilgili olarak daha énce W. Floor-H. Javadi, C. Heyet, N.
Hudiyev, M. F. Kopriild, F. Stimer, I. Baharlu, M. Baharlu, T. Genceyi, Z. Hiiseynli, Z. H. Baylan,
A. Memmedova-R. Cavadbeyli, Z. Veliyyeva, F. P. Csirkés, M. Firuzi, A. Kok gibi arastirmacilarin

13 Safevi kelimesi, Iran’1n kuzeyi ve Hazar Denizi’nin batisinda bulunan Tiirk yurdu Erdebil’de Seyh Safiyiiddin’in ortaya
koydugu tasavvuf tarikatina intisap eden, Safevi ailesini destekleyen Tiirk boylarinin olusturdugu idari teskilattan
gelmektedir. Daha sonra onun soyundan gelen Seyh Haydar, Safevi ordu birliklerini kurarken askerlerine on iki kirmizi
¢izgili sarikla sarili baglik takma emrini buyurur. Bundan itibaren kirmizi sarik takan bu taifeye 'Kizilbas' ad1 verilir
(ibrahimov, 1958, s. 114). 'Haydari tag' tabirinin de kullanildig1 bu taci takanlar, Siinni mezhebinin mensuplari tarafindan
'Kizilbag' diye adlandirilmugtir (Babinger, 1967, s. 64-65). Anadolu, Azerbaycan, Irak, Iran ve Suriye’de yasayan ve daha
sonralar1 Kizilbag adiyla anilan bu Tiirkmenler Safevi Devleti’nin kurulusu ile yiikselisinin ardindaki temel ve itici giicii
meydana getirmekteydiler.
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calismalar1 bulunmaktadir. Bu ¢alismada yukarida siralanan eksik ve kusurlar giderilmeye calisilip
giincel caligmalardan da istifade edilerek alana yarar saglayan bir calisma ortaya konmaya
calisilmistir.

Safevi donemi Tiirk¢esinin durumu ve 6zellikleri ortaya konulurken 6nce bu dilin konusur
ve kullanicilart olan Tiirk boylari, bunlar bolgeye gelmeleri ve tarihleri tanitilmistir. Daha sonra
Tiirk dilinin kimler tarafindan hangi alanda, ni¢in kullanildigi, déneme ait belgelerin en belirgin ses
ve yap1 Ozellikleriyle Tiirkce terminolojinin belirlenmesine odaklanilmistir. Burada Safevi
memleketine gelen Batili diplomat, misyoner, seyyah ve tiiccarlarin Tiirk diline dair tespit ve
aktardig1 bilgilere, kaynakcada gosterilen caligmalara, Safevi doneminin birinci elde ¢ikmis
kaynaklar1 yani bellegi olmasi hasebiyle arsiv belgelerine ve donem kroniklerine basvurulmustur.
Dolayisiyla zikredilen belge, kaynak, kronik ve raporlar ayni zamanda calismanin korpusunu
olusturmaktadir. Safevileri meydana getiren Tiirk boylari, doneme ait Tiirk¢e devlet yazisma
belgeleri, Tiirkge terminoloji hakkinda arastirmanin Kaynak¢a bolimiinde verilen g¢alismalarda
yeterince bilgi yer aldigi icin tekrara diismemek, kapsami agsmamak adina aciklama yapmaktan
kagiilmistir. Calismada Safevi donemine ait arsiv belgeleri Ali Kok tarafindan 2022°de doktora tezi
olarak hazirlanan ¢aligmadan alimmistir. Caligmada parantez igerisinde verilen harfler, sirasiyla o
belgenin Safevi sahasina ait oldugunu (S), tiirii (F, H, N, Arz.) ve dilini (, Fa.), harften sonra gelen
ilk sayr belge numarasini, egik ¢izgiden sonraki ikinci say1r ise gectigi satir numarasini
gostermektedir. Calismanin yontemine dair bu bilgileri verdikten sonra konunun anlasilmasina
yardimc1 olacag diisiiniildiiglinden ¢aligmaya Safevi dénemi Tiirk dilinin konusur ve kullanicilar
olup Safevileri iktidara getiren Tiirk boylar1 tanitimiyla devam edilmistir.

1. Safevi Devleti’ni meydana getiren Tiirk boylar

Hakimiyetleri siirecinde Tiirk¢eyi devlet yazisma dili, edebiyat, giinliik dil, ordu ve saray
diline doniistiiren Tiirk boylarinin isimlerine hem muasir hem de muahhar doneme ait evrak, kronik,
tezkire ve benzeri belge ve kaynaklarda tesadiif edilmektedir. Safevilerin ortaya ¢ikisindan 6nce
ve/veya kurulus yillarinda ya da kurulusundan sonraki dénemlerde Safevi iilkesine gelip yerleserek
onlara hizmet ettigi bu Tiirk boylariin adlarinin gectigi yerlerin baginda dénemin birinci elden
kaynaklar1 olan devlet yazisma belgeleri gelmektedir. Safevilere ait devlet yazisma evrakinda Afsar
(SF-F 87/5), Bayburdlu (SF-Fa 52/7), Bigdili (SF-Fa. 115/5), Cepni (SArz-Fa. 1/25), Diinbiili (SF-
Fa. 127/30), Giindiizlii (SF-Fa. 90/1), Kacar (SF-Fa. 91/8), Karamanlu (SF-Fa. 62/8), Kengerlii (SF-
Fa. 73/7), Sadlu (SF-Fa. 104/2), Samlu (SF-Fa. 87/19), Ustaclu (SF-Fa. 117/5), Varsak (SArz-Fa.
1/25), Ywa (SN-Fa. 7/17), Zulkadr (SN-Fa. 7/7) gibi biiyliklii kiigiiklii Tirk boy adlarinin
taniklanmas1 Tiirk boylarinin bu devlet yonetiminde iistlendigi etkin roliin {irlinlidiir. Zira ilgili
durum, Safevilerin kokenleri, destek¢ileri ve giiven duyup arkalarini yasladiklar1 ve beslendikleri
gli¢ ve unsurun kaynagini da agiklamaktadir. Oruc Bey Bayat’in eserinden nakleden O. Ofandiyev,
Safevileri meydana getiren Tiirk boylarimin adlarinin sunlardan tesekkdil ettigini sdyler: Ustacli,
Samli, Afsar, Tiirkmen, Bayat, Tekeli, Harmandali, Ziilgeder, Qacar, Qaramanli, Bayburtlu, fSpirli,
Oryad, Cavuslu, Asayisoglu, Cemis Kezeki, Sarizolaqli, Qarabacaqli, Baharl, Quxli/ Qoruxiu,
Bozcali, Mahi feqihli, Hemzeli, Zolaglh, Mahmudlu, Qara Comaqli, Qara Qoyunlu, Gézii Bayizli,
Inanh, Kuh Giluyelu (2007, s. 209-210). Safevileri meydana getiren Tiirk boylariyla ilgili olarak
Minorsky ve Siimer’de su Tiirk boylarinin adlar1 gegmektedir: Acirlu, Afsar, Alpavut, Arabgirlu,
Baharlu, Bayat, Bayburtlu, Bozcalu, Cemiskezeklu, Cepni, Hinislu, fspirlu, Kacar, Karamanlu,
Rumlu, Sadlu, Samlu, Tekelii, Turgudlu, Tiirkmen, Ustacalu, Varsak, Zulkadr (Minorsky, 1943, s.
16; Siimer 1999b, s. V-VIII). Kizilbag kabileleri ile bu kabileye mensup olup Safevi devlet
yonetiminde ve ordusunda gorevli 6nemli beylerin kisa biyografilerinin anlatildigr Kizilbaglar
Tarihi’nde ise Samlu (21-27), Rumlu (27-28), Agaceri (28), Bayramlu (28), Ekremi (28), Ordeklii
(28), Karagorlu (28), Bayindirli (41), Musullu (42-43), Piirnek (43-45), Seyhavend (45), Cepni (46-
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47), Bayat ve Bozgalu/ Bozcalu (47), Arapgirlii (48), Hinislu (48-51), Tekelii (51-55), Alpavut (63),
Baharlu (63-64), Cakirlii (64-65), Karamanlu (65), Sadlu (66-67), Hacilu (68), Bayburtlu (68),
Varsak (68), Evoglu (69), Karacadaglu (69), Ustaclu (75-80), Dulkadir (81-84), Avsar/ Afsar (84-
91), Kagar (91-94) gibi boylarin adlar1 zikredilmektedir (Giindiiz, 2015).

Idarelerine verilen bolgelere boylartyla giderek buralarmn Tiirklesmesi, Tiirkgeyi Safevi
iilkesinin her tarafinda konusulan bir dil haline doniistiirmeleri, kendi gelenek ve kiiltiirlerine simsiki
baglh kalmalar1 sayesinde Tiirk kiiltiiriinii hem yasatan hem de ona sahip ¢ikip koruyan Tiirk
boylarma (Siimer, 1999c¢, s. 238-239) dair bilgiler bulunduran bir diger kaynak ise Tdrdh-i Alem-
ara-yi Abbdsi’dir (TAAA). Safevi donemine ait degerli bilgiler ihtiva eden TAAA-I-11/2 ve 1II'te,
kisinin adindan sonra hangi boya mensup oldugu ifade edilirken ismi zikredilen boy adlarindan
bazilar1 sunlardir: de Abdullah Han (Kara Han Oglu (Ustaclu) (56), Agzivar Han Samlu (59), Ahmed
Sultan Tekelii (348), Behram Han Karamanlu (129), Budak Han Kagar (75), Cafer Sultan Rumlu
(317), Hasan Ali Bey Zulkadirli (295), Hasan Bey Afsar (327), Hasan Bey Inallu (443), Hiiseyin Han
Alpavut (163), Musa Sultan Musullu Tiirkmen (143), TAAA 11/2°de Muhammed Bey Bayat Beydilli
Sarugeu (31). Muhammed Han Kagar Ziyad oglu Sahverdi Sultan oglu Halil Han oglu (5),
Muhammed Han Tekelii Serefeddin oglu (5), Muhammed Han Tiirkmen (5), Pakize Imam Kulu
Tiirkmen (284), Peyker Sultan Yirmi Dort (685), Serdar Mahmud Cemiskezeki (341), Sahruh Han
Zulkadirli Tati oglu (10), Tekelii Mehmed (387), Yadigar Sultan Rumlu (67), TAAA 1II’te Delii
Muhammed Sultan Semseddinlii (50), Ebulkasim Bey Abdarbasi Ivoglu (16), Hasan Sulan Ordeklii
(216), Isfendiyar Bey Arabgirlii (78), Muhammed Sultan Cagirlii (216), Ziilfikar Han Karamanlu
(96). Safevilerde biiyiik bir boliimiiniin kent (kdy), kasaba, iilke (sehir) ve eyaletlerde yerlesik hayata
geemis topluluklardan tesekkiil eden yukaridaki Tiirk boylarinin ad, makam ve tinvanlar yoniinden
daha fazla Tiirk hususiyetleri tasidiklar1 goriilmektedir (Siimer, 1999c¢, s. 239-255). Peki kurulus,
yiikselis ve ayakta kalmasinda yukarida adlar1 zikredilen Tiirk boylariin etkili ve etkin oldugu
Safevi Devleti’nde Tiirk¢e kimler tarafindan nerede ve neden kullanilmigtir?

2. Safevi Devleti’nde Tiirk¢enin edebi dil olarak kullanim ve temsilcileri

Tiirkce, Safevi lilkesinde basta bizzat Tiirkge siirler yazan Safevi sahlar tarafindan edebi
alanda hem bizzat kullanilmis hem de patronajlik yoluyla kullanimi tegvik edilerek 6zendirilmistir.
Devletin kurucusu Sah Ismail (1501-1524) biiyiik atas1 Seyh Ciineyd’in (61. 1460) yolundan giderek
(Siimer, 1999b, s. 7, 11) Anadolu, Irak, Iran, Kafkasya, Suriye cografyasinda yaylak-kislak hayati
stiren Tiirk kitleleri etkileyip kendi tarafina ¢cekmek i¢in onlara Tiirk¢e seslenmistir (Macit, 2017, s.
35-37). Tirkgenin Safevi merkezlerinde edebiyat ve siir dili olarak hiikiimdar ailesi tarafindan temsil
edilmesi sadece devletin kurucusu ve hanedan iginde Tiirk¢enin en giizel siirlerini soyleyen Sah
ismail (Hatayi) (Macit, 2017, s. 30) ile siirli kalmamistir. Ogullar1 Sah Tahmasb (Adil) (Cimarct,
2015, s. 203) ve Sam Mirza, torunlarindan Behram Mirza’nin oglu ibrahim Mirza (1540-1577)
(Cmarct, 2015, s. 208) ile Sah 1. Abbas (Aslan, 2013, s. 140), Sani mahlasini kullanan Sah II. Abbas
(ibrahimov, 1999, s. 244) da Tiirkge siirler kaleme almislardir. ilgili durum, kurulusundan itibaren
Tiirk boylarinca desteklenmesi ve yogun Tiirk niifusunun varligi sayesinde Safevi iilkesinde
Tiirkgenin, devletin agirhikli diger unsurunun dili olan Fars¢a yaninda yayginlik kazandigini
kanitlamasi, edebi ve yazi dili seviyesine eristigini gostermesi agisindan degerli ve Onemlidir.
Safeviler doneminde Tiirkgenin kullanimi elbette sadece hiikiimdar ve/veya hiikiimdar ailesi
tiyelerinin siirleriyle sinirlt kalmamustir.

Safevi donemi tezkire yazarlarindan Sam Mirza ile Sadiki, Tiirkge siirler yazan Tiirk beyleri
iizerinde eserlerinde 6zellikle durmuslardir (Siimer, 1999b, s. 5). Edebiyat tarihgisi Ertaylan da Oguz
Tiirklerinin Iran ve Azerbaycan’a hakim olmalaryla birlikte Tiirk dilinin Farscaya kars1 bir konum,
mevki ve statli kazanip Safevi sahlarinin patronajlik ve hamiligi ile Oguzcanin dogu koluna yeni ve
canli unsurlarin dahil oldugunu ve sahlarin hizmet ve meclislerinde bulunan pek ¢ok Tiirkmen sair
sayesinde dilin edebi dile doniistiigl bilgisini verir (2013, s. 328). Fuzuli, Katib Nisati, Siiriri-i Sarki,
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Sahi-i Sarki, Monld Sehabi, Tebrizli Hakiri, Feddyi, Bagdatli Ahdi, Fazli, Muhammed-i Amdani,
Rahmeti (Aslan 2013: 116), Yisuf Bey (328-330), Pirkulu Bey (331-332), Emini, Meviana Yirtiimus,
Cedidi (332), Semst (333-334), Sahkulu Bey (335-337), Siiseni Bey (338-339), Mirza Salih Tebrizi
(340), Girami (341-343), Piri (344-345), Figari (346-348), Bidari (349-350), Sehdbi (351-355),
Penahi (356-358), Niydzi (370-372), Sah Kasim (373-375), Serif (378-380), Hakim Bedi’i (381383),
Halife (384-386), Kelayi (387-388), Hazdni (389-393), Hasiri (394-395), Mir Kadri (396-397),
Sirvanl Atiki (398), Zayi’i (399-401), Zamiri (402-405), Bagdatli Semsi (435-438), Bagdatli Hiisni
(439), Bagdatli Rindi (444-447), Bagdatli Zihni (448-451), [Imi (452-456), Emani (457-462), Sdib
(466-474), Kavsi (475-485), Mesihi (486-487) (Ertaylan 2013), Sadiki-i Afsar (209), Molla Ahmed
Mukaddes-i Erdebili (210), Ali Can-1 Kavsi (212213), Molla Refi-i Vaiz-i Kazvini (213-215),
Murtaza Kuli Han-1 Zafer (215-216) (Heyet, 2008), Vahid Kazvini, Mirza Muhsin Tahir Tebrizi
(Floor-Javadi, 2013, s. 577) gibi sanatgilar bu isimlerdendir. Tiirk dilinin edebi muhitte kullanim1 ve
icrast sadece hanedan ve biiyiik emirlerin hamiligini {istlendigi ¢evrelerdeki sanatcilarla sinirlt
kalmayip halka da inmistir. Bu sayede yazili edebiyat ile onun temsilcilerinin icra ve tesvik edildigi
meclislerin hemen yan1 basinda canli bir halk edebiyati da var olagelmistir.

Safevi iilkesindeki halk edebiyati temsilcileri denince akla ilk olarak asiklar gelmektedir.
Onlar kanaliyla Anadolu sahasina ait Kéroglu Destani bu saha disina ¢ikarak biitiin Oguzlarin milli
destan1 olma hiiviyetini kazanirken Iran cografyasinda tesekkiil etmis Kerem ile Asli, Asik Garip,
Arzu ile Kamber gibi pek ¢ok halk hikayesi de dogdugu cografyanin siirlarimi asarak Oguzlarin
yasadig1 kiiltiir cografyasinda zevkle dinlenip okunagelmistir (Siimer, 1999b, s. 6). Bu kiiltiiriin
mimar1 ve tastyicist olan Asig Abdulla (55), Asig Gerip (64), Garacaoglan (67-68), Gurbani (3),
Giilsad (43), Kerem Dede (Asik Kerem), Koroglu (45, Miskin Abdal (53), Sart Asig (17-78), Tahir
Mirza (84), Tufarganli Asig Abbas (87-89) (Sakaoglu vd., 2000) ilgili donem ve sahanin asiklarindan
bazilaridir. Bununla birlikte ozanlik ile temelinde ozanlik geleneginin bulundugu asiklik geleneginin
en biiyiik temsilcisi olan Dede Korkut’u da anmakta yarar vardir. Dede Korkut Kitabi’nin 2019°da
bulunan Giinbet Yazmas’min 16. yiizyin ikinci yarisinda Safevi egemenligindeki iran/
Azerbaycan’da yaziya gecirilmis olmas1 (Shahgoli vd., 2019, s. 148, 156), bu hikayelerin Safevi
devletinin Tiirk idarecileri ile reayas1 arasinda anlatiminin stirdiigii, okunup yasatilmakta oldugu ve
bu toplum tarafindan genel kabul gordiigii sonuglarini ortaya koymaktadir. Yukarida anlatilanlar,
donemin iki biiyiik Oguz devletinin rakip olmalarina karsin aralarinda askeri, edebi, kiiltiirel ve
toplumsal iligkilerle giinliik yagamlarinin benzer ve ortak oldugu sonucunu dogurmaktadir. Tiirkce;
Safevilerde sadece hanedanin, biiyiikk emirlerin ve reayanin edebiyatinda kullanilmamis, devlet
yazigma dilinde de kullanilarak kendini bu alanda kabul ettirmistir.

3. Safevi Devleti’nde Tiirk¢enin Devlet Yazisma Dili Olarak Kullanimi

Tiirkcenin devlet yazisma dili olarak Safevi insa divaninda kullanimi, devletin kurulusundan
par¢alanmasina kadar devam etmistir. Doneme ait mevcut belgeler, kiiltiiriiniin Oguz-Tiirkmen
kiiltiirti, devletin esas ve temelini olusturup onu ayakta tutan boylarin Oguz boylar1 oldugu Safevi
Devleti déneminin, Azerbaycan ve iran bolgesinde, Oguz Tiirkgesi dogrultusunda ilerleyen Tiirk
yazigma dilinin en parlak zamani oldugunu gostermektedir (Kok, 2025a, s. 167). Zira Azerbaycan ve
[ran sahasinda Safevilerden 6nce kurulan Tiirk devlet hiikiimdarlarinin ellerinden ¢ikip da giiniimiize
gelen bir evrak su ana kadar tespit edilememistir. ilgili Tiirk devletlerine ait Tiirkge belgeler
Akkoyunlularda oldugu gibi ya bu devletin beylerince Osmanli muhataplarina yazilmis (AKN-T 1)
ya da bu devletlerin inkiraza ugramalarindan sonra s6z konusu devletlerin hanedan iiyeleri tarafindan
Osmanlilardaki muhataplarina yollanmistir (Bkz. Kok, 2022: KKArz-T 1, AKN-T 2 numarah
belgeler). Oysa Safevi donemine ait Tiirkge belgelere bakildiginda bunlarin hem gahin hem de sahin
biiylik emirlerinin ellerinden ¢iktiklar1 gorilmektedir. Evet Tiirk dili, tek basina Safevilerin resmi
devlet dili olmasa da bu devlet tarafindan dis ve i¢ yazismalarda Farscanin yaninda devletin son
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anlarma kadar kullanilmustir. flgili durum dolayisiyla Kopriilii, Azerbaycan Tiirk edebiyatiin
gelisiminin Safeviler doneminde gerceklestigini kaydeder (1942, s. 14). Dolayisiyla Safevilerden
kalma Tirk dilli devlet yazisma belgeleri, Azerbaycan Tiirkgesinin tarihi gelisiminde Yaz: dilinin
olusmasi donemi (15-17. yiizyll) olarak adlandirilan evrede sadir edilmistir (Alisik, 2002, s. 367).
Meselenin, okur tarafindan daha iyi anlasilabilmesi i¢in, yillar gegtikge aralarina siirekli yenilerinin
eklendigi bu belgeleri ve belgeler {lizerinde yapilan ¢alismalari tanitmakta yarar vardir.

Tamaminin Tiirk-Arap hattiyla kaleme alindigi, doneme ait Tiirkge belgeler arasinda Sah 1.
Ismail’in Durgutogh Musa’ya gonderdigi, H. 7 Rebiyiilevvel 918/ M. 23 May1s 1512 tarihli emir ve
gorev siparisi olan ferman'# ile Sah II. Abbas’in Dervis Mustafa ve yoldaslarina yardimci olmalari
hususunda Sirvan Beylerbeyi veziri Hact Meniicehr Han’a gonderdigi yol gecis hiikmii/izni olan
ferman'® gibi i¢ yazigma; tahta ciilusunu haber veren Safi Sah tarafindan dedesi Sah 1. Abbas’in
zamanindaki iki iilke arasindaki iligkiler ve ittifakin daha da ileri noktalara taginmasi i¢in Avusturya
hiikiimdari II. Ferdinand’a goénderilmis bir ciilus-nime ve muhabbet-nAme'¢, Osmanl kiskacindan
kurtulmanin yollarini arayan Leh krali Fridrik Ogust’un Osmanli Devleti’ne kars: ittifak ve ortak
miicadele Onerisine cevaben Sah Hiiseyin tarafindan Leh kralina gonderilen name ile her iki devletin
Osmanli Devleti tehdidine kars1 ortak hareket etmeleri amaciyla Sah 1. Safi tarafindan Lehistan krali
IV. Wladislaw Haza’ya yazilan name ile Stanislav Koniecpolski’ye gonderilen diplomatik ferman,'’
Sah II. Abbas tarafindan Rus car1 Mihail Fyodorovi¢’e iki devlet arasinda iligkilerin bozulmasina
neden olacak Kozaklarin sinirdaki tagkinliklarinin cezalandirilmasi igin gonderilen ihtar-name ve
Safevi sah1 Hiiseyin (1694-1722) tarafindan Rus ¢ar1 I. Petro’ya (1672-1725) H. 1108/ M. 1696
tarihinde gonderilen sevgend-name,'® Sah I. Abbas tarafindan, Lehistan krali III. Sidismund’un

14 TSMA’da 5460 arsiv numarasiyla kayitli bu belge tizerine yapilmis ¢alismalar sunlardir: Tekindag, 1967, s. 52;

Onullahi- Hasonov, 1977, s. 45-46; Eliyarov-Mahmudov, 1989, s. 185-186; Aydogmusoglu, 2013, s. 415-416; Kok, 2022,
s. 1542-1543.

15 Ug niishas1 bulunan ferman iizerine yapilmus ¢alismalar sunlardir: Onullahi-Hoasonov, 1974, s. 89; iimer, 1990, s. 9-32;
Riza Kuli Han Hidayet, 1385; Siimer, 1999, s. 239; Hiiseynova, 2009, s. 266-282; Aydogmusoglu, 2013, s. 417; Kok,
2022, s. 1543-1545.

16 Bu name iizerine yapilmis ¢alismalar sunlardir: Fekete, 1936, s. 273-277; Kolodziejczyk, 2017, s. 175-178; Kok, 2022,
s. 1808-1811.

17 Name iizerine yapilmis ¢alismalar sunlardir: Fekete, 1936, s. 240-241 (okunusu), s. 277 (tipkibasim); Kolodziejczyk,
2017, s. 273-274 (okunusu), s. 242 (Lehge terciimesi), s. 243-247 (Ingilizce terciimesi), s. 289 (tipkibasim); Kok, 2022,
s. 1819-1822. Safevi Devleti ile Lehistan Krallig1 arasinda yapilan Tiirkge yazigmalarin tarihi sliphesiz daha eskilere
dayanir. Nitekim H. 1048/ M. 1638’de Sah 1. Safi (1629-1642) tarafindan Lehistan krali IV. Wladislaw Haza (1632-
1648) ile Lehistan biiyiik hetman1 Stanislav Koniecpolski’ye (1591-1646) gonderilen belgelerin dilleri de Tiirkgedir. Bu
dis yazigmalardan muhatabin Lehistan krali oldugu nameye bir not eslik etmekteydi. S6z konusu notta “O topraklarda
(Lehistan kralinin iilkesinde) Farsca bilen terclimanlarin bulunmama olasiligina karsilik (sahin) yiice emri uyarinca bu
namenin Tiirk¢e bir terciimesi de hazirlatilmis ve (bu terciime) namenin ekinde gonderilmistir.” yazmaktaydi
(Abolghasemi- Jaskowski, 2025, s. 64). Lehistan ve Carlik Rusyasi taraflarinda, adi gegen sahanin Osmanl
Imparatorlugu ve Kirim Hanhg ile iliskileri goz oniine alindiginda buralarda Tiirk dilinin Kirtm ve Osmanl Tiirkgesi
kollarinin yaygin oldugunu tahmin etmek zor olmasa gerektir. Tiirk dilinin bu kollarinin terciimanlar ise genellikle
Polanya-Litvanya Tatarlari, Karaylar ve Ermeniler gibi topluluklar arasindan ¢ikmaktaydi (Reychman, 1950, s. 13-15).
Iran Islam Istisare Meclisi Miizesi’nde 3349 numara ile kayith Mekdtib-i Muhtelife adl1 bir el yazma bir eserde suretleri
bulunan s6z konusu belgeler tizerine Abolghasemi ile Jaskowski’ nin ortak yaptiklar1 bir ¢alisma vardir (2025, s. 52-84).

18 Carlik Rusyasi tarafina gonderilen nameler iizerinde yapilan ¢alismalar igin bkz.: (Kok, 2022, s. 1816-1819; Russko-
Indiyskie Otmoseniva v XVII veke, Sbornik Dokumentov, s. 362-368; Kok, 2025a, s. 165-206). Safevi Devleti ile Carlik
Rusyasi arasindaki Tiirk¢e yazigmalar sadece bu iki belge ile sinirli degildir. 16. Yiizyilda Carlik Rusyasi, Safevi
tarafindan Farsca ve/veya Tiirk¢e kaleme alinmus elli besten fazla name almistir. Carlik Rusyasi ise Safevi tarafina ilk
Tiirkge nameyi 1588’de Dogu Tiirk yaz1 diliyle yazmistir (Floor-Javadi, 2013, s. 580). Iran as1lh, tarih¢i Ali Abolghasemi,
Rus arsivlerinde Safevi sahlari tarafindan Rus carlarina gonderilen Tiirkge yaklasik on namenin daha var oldugunu ve bu
namelerin yapilarinin daha 6nce nesredilen namelerle benzerlik tagidigini belirtmektedir (2025, s. 68). Arastirmacilar,
Carlik Rusyas: tarafindan Safevi sarayina gonderildigi bilinen en eski belgenin 1588 tarihine ait oldugunu ifade
etmektedirler (Bushev, 1976, s. 81-82). Usmanov; Safeviler doneminde garin sarayinin sahin sarayiyla yaptigi elliden
fazla yazismada Fars ve/veya Tiirk dilini kullandigini aktarir (1996). Konuyla ilgili kaynaklarda, Sah I. Abbas doneminde
tist diizey Rus elgilerinin Safevi saray gorevlileriyle yaptiklar1 gériismelerde sahtan kendilerine ilettigi cevabin Tiirk
diliyle olmasini rica ettiklerini, benzer talebin Safevilerle ticari antlasma konularini miizakere ederken Ingiliz tiiccar
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(1566-1632) yaninda siirgiin yasayan Kirim hanedanindan Sahin Giray’a (1585-1641) Osmanlilara
kars1 ortak hareket etmeyi teklif eden ittifak-name,'® Fransa’ya elgi olarak vazifelendirilen Riza
Bey’in Osmanh glimriigiinde yakalanma riskine kars1 beraberindeki mallar1 Fransiz el¢isine emanet
etmesi tizerine Fransa disisleri bakan1 Markiz di Toressi’ye basindan gecenleri ve aldig1 tedbiri haber
vermek i¢in yazilmig ildm-name, Muhammed Riza Beg tarafindan Fransiz el¢isi Sadrazam Giilper’e
iilkelerinde maruz kaldiklar1 soguk karsilamadan duyulan rahatsizligi dile getirmek i¢in yazilmig
name, Fransa disisleri bakani Markiz di Toressi’ye taziyelerini iletmek ve yeni kurulan
hiikiimetlerinde muvaffak olmalarina dair iyi dileklerini sunmak i¢in yazildig: i¢in hem bir taziye-
name, hem de tehniye-ndme 6rnegi olan ndme ve Revan Beylerbeyi Muhammed Riza Bey’in ilgili
mercilerce goriismelerde bulunarak iilkesine giderken Fransiz yetkililerin yardimlariyla ilgilerinden
duyulan memnuniyetin dile getirilmesi icin Fransa saltanat naibi Orléans diikii Filip’e gonderilmis
bir tesekkiir-ndme?’, Safevi Devleti gorevlisi Ali Bali tarafindan merhum Sah 1. Abbas zamaninda
Venedik’e gonderilen saray memurlarinin emanete koydugu mallarla paranin iadesinin yapildigini,
yani borcun 6dendigini belgelemek iizere verilmis bir eda tezkeresi ile Archivum Secretum
Apostolicum Vaticanum’da (Vatikan Apostolik Gizli Arsivi) Archivum Archivio del Castel S.
Angelo, Armarium, [-XVIIL, No: 764’te kayitli, Safevi Devleti’nin Azerbaycan Beylerbeyi veziri
Ibrahim’e ait bir yol hiikiim belgesi,?! agabeyi Sehzade Selim’e karsi taht miicadelesine girisip
miicadeleyi kaybetmesi iizerine Safevilere iltica eden, Kanuni Sultan Siilleyman’in sehzadesi
Bayazid’in affedilmesi i¢in Sah I. Tahmasb tarafindan Sehzade Selim’e yazilan sefaat-name, yine
Sah I. Tahmasb tarafindan Osmanli hiikiimdar1 Kanuni Sultan Siilleyman’a Sehzade Bayazid’in
Osmanlilara iadesi i¢in sahin sultandan taleplerinin neler oldugunu belirten iltimas-name, Sah
Muhammed Hudabende’nin devlet adamlari tarafindan Osmanl serdar1 Ferhad Pasa’ya iki devlet
arasindaki baris sartlar ile ilgili olarak gonderilen ndme, Revan hakimi Emir Gone tarafindan
Osmanli sadrazami Nasuh Pasa’ya iki iilke arasindaki baris iizerine sinirin tayin edilmesi hususunda
gonderilmis olan suntr-ndme, Osmanl ile Safevi Devleti arasindaki savasin sonlandirilip taraflar
arasinda barigin saglanarak hududun belirlendigini belirten muahede-ndme* gibi dis yazisma
belgeleri zikredilebilir. Bu tiir mektuplardan biri de onlarca yildir Osmanli egemenliginde olmasina
ragmen 17. ylizyilin ikinci on yilinin baglarinda bir oldubittiyle Safevilerin eline gecen Bagdat’in
yeniden fethedilmeye calisilmasina yonelik girisimler esnasinda Safevi emirlerinden Zeynel Han
Samlu tarafindan Osmanli serdar1 Hafiz Ahmed Pasa’ya gonderilmis birka¢ belgedir. S6z konusu
belgeler kisa siire i¢inde tarafimizca nesredilecektir. Goriildiigii tizere Safevilerde Tiirkce gerektigi
durum ve yerlerde hem devletin en tepesindeki sahlar hem de biiyiik emirler tarafindan kullanilmagtir.

Safevi sahlariyla devlet adamlarina ait, yukarida tanitilan Tirkge belgelerinin dil ve imla
ozelliklerinde Dogu ve Bat1 Tiirkgesi dil ve imla 6zellikleri bir arada bulunmakla beraber, agirlikli
olanin Bat1 Tiirk¢esi oldugu goriiliir (Kok, 2022, s. 435-441). Safevi donemine ait Tiirk¢e belgelerin
dilleriyle ilgili olarak Kopriilii; Avusturya ve Lehistan’a Osmanli (Bat1) Tiirkgesi, Ozbeklere, Rus
carlarina ve Kirim hanlarina Dogu Tiirkgesi ile, Kalmuk valilerine ise bazen Dogu, bazen de Bati
Tiirkcesi ile yazildig1 bilgisini verir (1979, s. 134). Basta Tiirk dilinin Dogu ve Bati yazi kolu

Arthur Edwars tarafindan da dile getirildigi bilgileri bulunmaktadir (Gopal, 1988, s. 57; Morgan-Coote, 1886, s. 404).
Safevi sahlarinin Rus c¢arlariyla yaptiklar1 yazigmalarda Tiirkgenin tercih edilme nedenleri arasinda Carlik Rusyasinimn
Altin Ordu’nun mirasgist olmasit sebebiyle o donemde Carlik Rusyasinin hizmetinde ¢alisan Tiirk niifus ile Carlik
Rusyasinin Altin Ordu ve onun mirascilariyla miicadelelerinden 6tiirii Tiirk dilinin burada kullaniminin yaygin olmasi
sOylenebilir.

19 Firuzi, 2022, s. 147-162; Jaskowski- Kotodziejczyk, 2017, s. 159-160.

20 Fransa tarafina gdnderilen bu Tiirkge ndmeler iizerine yapilan calismalar sunlardir: Herbertee, 1907; Tajbakhs,
1353/1974, s. 11, 26, 211; Onullahi, 1990; Navai, 1984, s. 107, 108, 110; Kok, 2022, s. 1822-1830.

21 Venedik tarafina gdnderilen belgeler iizerine yapilan galigmalar sunlardir: Lajos, 1977, s. 505-5011; Araghi, 2000, s.
315; Kok, 2022, s. 1830-1832; Kok, 2025c¢, s. 527-549.

22 Osmanl tarafina gonderilen bu Tiirkge belgeler igin bkz. (Kok, 2022, s. 1789-1808, 1543, 1811-1815).
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arasindaki mevkileri sebebiyle devlet yazisma belgelerinde hem Dogu hem de Bati Tiirkcesini
kullanan Safevilere ait devlet yazisma belgelerinin farkli Tiirk yazi dilleriyle kaleme alinma
nedenleri olarak ilgili donem ve sahada kendilerinden 6nce kurulan yani mirascilar1 olduklar
devletlerden aldiklar: tarihi miras, Lehistan ve Carlik Rusyasi taraflarinda Altin Ordu ve mirascilar
Kazan, Kirim, Sibirya Hanliklarindan o6tiirii Dogu Tiirk yazi dilinin daha ¢ok bilinip kullanilarak
taninmasi, diplomasinin gii¢ olmasi nedeniyle o dénemin siiper giicii olan Osmanli Devleti sayesinde
Avusturya, Fransa, Venedik taraflarinda Bat1 Tiirk yazi dilinin daha iyi bilinip taninmasi, Safevilerin
Karluk ve Kipgak Tiirklerinin egemen oldugu devlet ve hanliklara komsu olmasi yani bdlgenin gegis
bolgesi olmasi, sahlarin biiyiik sanatcilari lilkesine ¢ekme istekleri, idari yapisinda Oguz dig1 Tiirk
unsurun varligi zikredilebilir.

Tiirkcenin, Safevi devlet yazisma belgelerinde kimi zaman da muhataplarinin Osmanl
padisahlari oldugu Fars¢a namelerin i¢inde ve/veya dogrudan Tiirkge manzum olarak kaleme alinan
namelerde siir seklinde de kullamldig1 bilinmektedir. Ornegin siirlerinde Adil mahlasini kullanan
Sah Tahmasb, cagdast Muhibbi mahlasli Kanuni Sultan Siileyman’a Giilabi Cavus ve Besaret Bey
adindaki elgileriyle gonderdigi namenin suretinde Tiirkge beyitlere yer verirken Kanuni Sultan
Siileyman da Tahmasb’a ayni1 redifteki siirle karsilik vermistir. Nazire ad1 verilen s6z konusu siirler;
her iki devletin, kiiltiir ve sanatinin birbirlerinin anane ve siir zevklerine agina olduklarini ve kiiltiirel
iligkilerin her zaman canliligini korudugunu gostermesi bakimindan ehemmiyet arz etmektedir. Hem
bir kilig hem de kalem erbabi olan bu iki Tiirk hiikiimdar arasindaki nazireler Miinseat-1 Atik’te
(22a/8, 9, 10; 26b/22-23, Kok, 2022, s. 685) yer alir. Iki Tiirk hiikiimdar1 arasindaki miisaarelere ise
ilk kez Kopriilii dikkat ¢ekmis (2004, s. 54), daha sonra konu Cinarci ve Kesik tarafindan makale
konusu olarak ele alinmistir (2015, s. 187-210; Kesik, 2015, s. 203-210). Safevi sahlar1 ve devlet
adamlarinin Tiirkgeyi Safevi devlet yazigsma evrakinda kullanmalar1 sadece yukarida zikredilen
Tiirkce evrakla sinirli olmayip Farsga evrakta da kendini gosterir.

Farsga evrakta Tiirkgenin tercih edildigi yerlerin basinda fermanlarin intitulatio (lakaplar)
boliimii gelmektedir. Safevi sahlarinin ellerinden ¢ikan bu Farsga fermanlarda maddi ve manevi
sahsiyetlerini sembolize eden Ebu’l-muzaffer Ismail Bahadir séziimiz (SF-T/1), el-hiikmii lillah
ebu’l-muzaffer Sah Ismail Bahadir es-Safevi séziimiz (SF-Fa. 1), el-hiikmii lillah ebu’l-muzaffer
Tahmasb Bahadir séyiiziimiz (SF-Fa. 25), el-hiikmii lillah ebu’l-muzaffer Abbas Hiiseyni es-Safevi
el-Musavi soziimiz (SF-Fa. 45) gibi yoneticinin ulus kimligine isaret eden Tiirk¢ce komut formiilleri
kullanilmistir. Bu formiiller Safevilere ait buyruk belgelerinde 17. yiizyilin ikinci yarisina (bkz.
sOyliziimiz) kadar kullanilirken Tiirkistan sahasinin Tiirk dilli belgelerinde kullanimi 20. yiizyilin
ikinci on yilinin sonlarina kadar stirmiistiir (Kok, 2025b, s. 783). Muadil ve mukabillerinin genis
alanlarda, farkli donem ve devletlerce kullanildig1 bilinen bu formiilin Safevi devlet yazigma
belgelerinde {iistelik Farsga belgelerde bile taniklanmasi Safevilerin aym1 zamanda Tirk dili,
edebiyati, kiiltiirii, tarihi ve toplumunun gii¢lii ve dnemli bir temsilcisi oldugunun giiglii delilidir.

Safevi Devleti’ne ait Tiirkge ve Farsca devlet yazisma belgelerinde temsil yoluyla muhatap
ve/ya muhataplarina asil diisiinceyi anlatmak, anlatimi a¢ik kilip somut ifadelerle giiclendirmek i¢in
olaylarin agiklamalarinda cida ¢uvala sigmaz “Mizrak ¢uvala sigmaz.” (SN-T 10/6-7), -sahin egemen
oldugu iilkenin bazi bolgelerinde Fars niifusun yogun olmasi, Farslarla Tiirklerin i¢ i¢ce yasamasi,
ylizyillardir siiregelen Farsganin edebiyat dili olarak kullanimi nedeniyle- pesimdni-i dxir miifid
nemiseved “Son pismanlik fayda etmez.” (SN-Fa 7/21-22), Giines yiizi ¢amur ile sivanmaz/ niir-1
xarsid ba-gil piside nemiseved “Giines, balgikla sivanmaz.” (SN-T 10/7) gibi Tiirk atasozleriyle
basinuz sag olsun (SN-T 12/4), géngl(imiiz)i xos dutup (SF-T 1/8) gibi deyimlerden yararlanilmasi
yazigma divaninda ana dili Fars¢a olanlarin yaninda Tiirkiye hem de Tiirkistan Tiirkcelerini bilen ve
ana dili Tiirk¢e olan hiikiimdarlar tarafindan da etkin olarak kullanildigini agik¢a gostermektedir.

Kendilerinden 6nceki Tiirk devletleri gibi ¢cok dilli olan Safevilerin insa divaninda Tiirkge
bilen katiplerin isttihdamina 6énem verilmekteydi. Bes dilli bir s6zliiglin yazar1 olan Abdiilcelil Nasiri,
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1680’lerde kaleme aldig1 eserinin 6n sdziinde, Safevi sarayina Tiirk, Kalmuk ve Tiirk kdkenli diger
hiikiimdar saraylarindan ¢ok sayida devlet yazigsma evraki gelmesi ve bunlarin Farsgaya terciime
edilmesi miinasebetiyle Tiirtkce kelimelerin bilinmesinin gerekliliginden otiirli eserini kaleme
aldigin belirtir (Genceyi, 2020, s. 299). Ayni1 ailenin sonraki kusaklarindan olan Mirza Naki Nasiri
de 1731°de kaleme aldig1 eserinde miinsiii’l-memalik’in niteliklerini sayarken bu makama getirilen
katiplerin yetkin bir lislubunun olmasi, kétiplik alaninda emsalsiz olmasi, sahin dili ile diinya
hiikiimdarlarinin dillerine vakif olup Arapga, Farsca ve Tiirkce gibi dilleri ¢ok iyi bilmeleri
gerektigini yazar (Nasiri, 2008, s. 62). Bu Tiirk¢e komut formiiliine ilaveten Tiirkce, Safevilere ait
Farsga evrakta 1stilah yani terminoloji olarak da kullanilmustir.

4. Safevi Devleti’nde Tiirk¢e Terminoloji

Safevilerden kalma Fars¢a devlet yazisma evrakinda gegen Tiirkge terminoloji, bu devletin
miiesseseleri ve bunlarin adlarinin sasilacak derecede Tiirk karakteri tasidigini gostermektedir. S6z
konusu belgelerde taniklanan Tiirk¢e terimlerden buyrug (Kok, 2022, s. 2120), il¢i (Kok, 2022, s.
2163), tugra (Kok, 2022, s. 2245; TMEN-III 1344), yarlig (Kok, 2022, s. 2249-2250; TMEN-IV
184; EDPT: 966-967) diplomatika, azab-bast (Minorsky, 1943, s. 77; Kok, 2022, s. 2107-2108),
boliik (Kok, 2022, s. 2120; TMEN-II 772), defter-i qur¢i (Kok, 2022, s. 2130), defter-i top-hane
(K&k, 2022, s. 2130), kerekyaragq (Kok, 2022, s. 2173; TMEN-III 1631; Barutcu Ozonder, 2011, s.
35), kisik (Kok, 2022, s. 2175), qosun (Kok, 2022, s. 2177-2178), qur¢t (Minorsky, 1943, s. 32,
Erdogan, 2019, s. 76-84; Kok, 2022, s. 2179-2180; TMEN-I 301; Barutcu Ozoénder, 2011, s. 36),
qur¢t basi (Erdogan, 2019, s. 118-122; Kok, 2022, s. 2180), qurcrydn (Kok, 2022, s. 2180), min bast
(Kok, 2022, s. 2188), ordu (Kok, 2022, s. 2202), top¢t (Kok, 2022, s. 2234; TMEN-II 951), topgt
bast (Erdogan, 2019, s. 125-127; Kok, 2022, s. 2234), top¢iyan (Kok, 2022, s. 2234), top-xdne
(Minorsky, 1943, s. 51-52; Kok, 2022: 2235), tiifenk¢i (Minorsky, 1943, s. 32-33; Erdogan, 2019, s.
123-125; Kok 2022, s. 2235-2236), tiifenk¢i agast (Erdogan, 2019, s. 122-123; Kok, 2022, s. 2236),
yvaraq (Kok, 2022, s. 2248-2249; EDPT: 962), yasavul basi (Erdogan, 2019, s. 138; Kok, 2022, s.
2251), yiiz basi (Kok, 2022, s. 2253), yiiz basi-geri (Kok, 2022, s. 2253) askeri,” agd/ aqd/ dqd (Kok,
2022, s. 2097-2099; TMEN-I 21-22), ag saqal (Kok, 2022, s. 2099; TMEN-II 508), ayag¢r (Kok,
2022, s.2107; EDPT: 271), beg/big (Kok, 2022, s. 2112, 2114-2116; TMEN-II 828), begiim/ bigiim
(Kok, 2022, s. 2117), begler begi/ bigler bigi (Kok, 2022, s. 2112, 2117; TMEN-II 829), big-zade
(Kok, 2022, s. 2117), cilavdar basi-i xassa-i serife (Kok, 2022, s. 2122), cavus, ¢cavus bast (Kok,
2022, s. 2193-2194; TMEN-II 1055), dede (K&k, 2022, s. 2127; TMEN-III 1179), divin bigi (Kok,
2022, s. 2134), esik dqdsi/ isik agasi (Kok, 2022, s. 2138, 2166; TMEN-II 646), esik dgas: bast (Kok,
2022, s. 2138), esik dgdst basi-geri (Kok, 2022, s. 2138), xddim bast (Kok, 2022, s. 2145), xaqgan
(Kok, 2022, s. 2145), xan (Kok, 2022, s. 2147-2148), xanum (Kok, 2022, s. 2148), ickiyan (Kok,
2022, s. 2161), kerekyaraqdn-i xassa-i serife (Kok, 2022, s. 2173), qislag basi (Kok, 2022, s. 2175),
qullar dqdsi: (Erdogan, 2019, s. 122-123.; Kok, 2022, s. 2179), qus¢t (Kok, 2022, s. 2180), qus¢rydn
(Kok, 2022, s. 2180), mir-i sikar basi-geri (Kok, 2022, s. 2189) idari, ak¢a (Kok, 2022, s. 2099;
TMEN II 506), ¢coban bigi (Kok, 2022, s. 2125; TMEN-III 1130; K6k, 2024, s. 1485-1508), konalga/
konalka (Kok, 2022, s. 2175-2176; TMEN-I 292), siirsat/ siiyiirsat (Kok, 2022, s. 2220; Kok, 2023,
s. 756-781), tamgagrydn (Kok, 2022, s. 2226), tarxan (Kok, 2022, s. 2226), ulag (Kok, 2022, s. 2237-
2238; EDPT: 136), ulam (Kok, 2022, s. 2238; TMEN-II 522), dilke 7 (K6k, 2022, s. 2242) mali, vergi,
6deme ve muafiyet, capar (Kok, 2022, s. 2123; TMEN-III 1033) ve yam¢iyan (Kok, 2022, s. 2248;
TMEN-IV 1812) posta teskilati; soyurgal (Kok, 2022, s. 2217; TMEN-I 228), tiyiil (Kok, 2022, s.
2232-2233; TMEN-II 1014) toprak sistemi, bars il/ yil (Kok, 2022, s. 2110; TMEN-II 685), it il/ yil

23 Zikredilen terimler, bu devletin ordusunun asil ve esas unsurunun Tiirklerden tesekkiil ettigini desteklemektedir. Yine
ayni terimlerin Safevi devlet yazigsma belgelerinin yani sira dénem kroniklerinde de yaygin olarak gecmesi, bu dénem
miielliflerinin Farsga iginde Tiirk¢eye ne kadar dnem verdikleri, ordudaki Tiirk varligi, gii¢ ve etkisini gostermektedir
(Mustafayev, 2017, s. 25)
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(Kok, 2022, s. 2167; TMEN-II 633), qoy il/ yil (Kok, 2022, s. 2178), luy il/yil (Kok, 2022, s. 2182-
2183), pici/picin yil (Kok, 2022, s. 2206; TMEN-II 691), si¢gan il/ yil (Kok, 2022, s. 2216), taxaqu
il/ yil (Kok, 2022, s. 2224), tavisqan il (Kok, 2022, s. 2227; TMEN-II 966), tonguz il/ yi1l (Kdk, 2022,
s. 2234; TMEN-II 945), ud il/ y1l (K&k, 2022, s. 2237; TMEN-II 584), yulan il/ y1l (Kok, 2022, s.
2252), yund il (Kok, 2022, s. 2252) zaman ve takvim alanina, i/ (Kok, 2022, s. 2162), gislag (Kok,
2022, s. 2175), qislaqi (Kok, 2022, s. 2175), qislamisi (Kok, 2022, s. 2175), iilke (Kok, 2022, s. 2241-
2242; TMEN-I 28), vaylag (Kok, 2022, s. 2252), yaylamisi (Kok, 2022, s. 2252) idari-toplumsal
yapilanmaya ait terimlerdir. Safevi donemine ait Tiirkge terimler elbette bunlarla sinirli degildir.
Yukaridaki terimlere ilaveten Minorsky’nin eserinde darabi basi (48), divan begi (50-51), emirahur
basi-i cilov (52), emirahur basi-i sahra (52), emir sikar bast (51), esik agasi basi (47-48, 63-64),
farras basi (66), hekim bagsi (57), gapugt (31), qullar agasi (88), qur¢t basi (46), masaldar basi (66),
molla basi (41-42), miineccim bast (57-58), sarraf bast (49), top¢i bast (51-52), tiifenk¢i bagsi (88),
tiisimel basi (1943, s. 89); Erdogan’in ¢alismasindaki gol, gol beyi (2019, s. 148) ile qullar agasi ve
qullari (2019, s. 160-161) da sayabiliriz. Tiirkge benzer terimlere bagta Safevi doneminin énemli
kroniklerinden olup miiellifinin Tiirk olmasina ragmen Farsca kaleme alinan Iskender Bey Miinsi-yi
Tiickmen’in Tdrih-i Alem-drd-yi Abbdst’si ile Hasan Bey Rumlu’nun Ahsenii’t-Tevarih’i olmak
iizere bu donem tarih yazarlarinin eserlerinde, tezkirelerde, sozliiklerde, Batili diplomat, misyoner,
seyyah ve tiiccarlarin raporlarinda da tesadiif edilmektedir.

5. Batihlarin Goziinden Safevi Ulkesindeki Tiirk Dilinin Konumu ve Kullamim Alanlari

Safevi Devleti’nde Tiirk¢enin konumu, konusurlari, kullanim alani, mevkisi, statlistine dair
bilgiler aktaran bir diger grup da Batili tiiccarlar, seyyahlar, misyonerler ve diplomatlardir
(Minorsky, 1943, s. 6-9). Alman, Fransiz, Hollandali, ingiliz, Ispanyol, Italyan, Portekizlerden
olusan sdz konusu ziimre; Acem Tiirkgesi, Kizilbas Tiirk¢esi?* ve/ veya Tiirkmani Tiirk¢e olarak
adlandirdiklar1 (Mohammed Reza Nasiri-Abd al-Jamil Nasiri, Farhang-e Nasiri 1392/2013)
Tiirk¢enin bu tilkedeki 6nemine eserlerinde yer vermislerdir. Safevi iilkesinde kullanilan Tiirkce i¢in
Portekizliler Turquesco ifadesini tercih ederlerken diger Avrupalilar onu genellikle Turkish ve/veya
Turki diye tamimlamiglardir (Floor-Javadi, 2013, s. 569). 1538’de Safevi hiikiimdar1 Sah Tahmasb’1
baskent Tebriz’de ziyaret eden Venedik elgisi Michele Membre; halkin giindelik yagaminin tiim
alanlarinda Tiirk dilinin Tebriz sokaklarmin her kosesinde yankilandigimi, kullanilan Tiirkge
ifadelerin devletin inang 6zellikleriyle birebir ortlistiigiinii, sufi ¢gevrenin yemin ederken “sah basina”
dedigini, memnuniyetlerini belirtip tesekkiir etmek icin ‘“sah muradin versin” ifadelerini
kullandiklarini aktarir (2015, s. 242-243). Bu ifadeler, yiizyillardir Tiirk devletlerine merkez olduktan
sonra kurucu unsurunu Tirklerin teskil ettigi Safevilerin ilk yillarinda bu devlete bagkent olan
Tebriz’deki Tiirk niifus, Tirk dili, kiiltiirii ve inancinin kazandig1 gii¢, mevki ve prestiji gdstermesi
acisindan degerlidir.

Safevi iilkesindeki Tiirkgeyle ilgili bilgiler saglayan Karmelit Tarikati tiyelerinin 1607 tarihli
raporlarinda Safevi iilkesinde halkin genellikle Tiirkge konusup anlastigi, Sah 1. Abbas, devletin ileri
gelenleri ile ordu mensuplarinda da durumun ayni1 oldugu, Fars¢anin ise halk arasinda hem konusma
dili hem de devlet yazisma belgeleri ile iletisim dili olarak kullanildig1 kayitlidir (Anonymous 1939:
165). Ayni tarikat tiyeleri, Sah II. Abbas doneminde (1642-1666) Tiirkgenin Safevilerde saray dili
oldugunu, buna ilaveten hem Isfahan hem de iilkenin kuzeyinde kullaniminin olduk¢a yaygin
oldugunu bildirmislerdir (Anonymous, 1939-1, s. 373).

Safevi sarayinda sah, ileri gelen devlet adamlart kadinlar ve gorevliler de dahil olmak tizere
Tiirk¢enin ¢ok yaygin oldugunu belirten Italyan seyyah Pietro Della Valle; saray ve ordunun dili
ifadelerini kullandig1 Tiirk dilinin, Safevi iilkesindeki kullaniminin Fars dili kadar yaygin oldugunu,

24 Kaynaklardan tespit edilebildigi kadariyla Kizilbas Tiirkgesi veya Kizilbasga ifadesi ilk kez Sadiki-i Afsar (1533-1610)
tarafindan miitekellemi-i Qizilbas seklinde kullanilmistir. Bu ifade daha sonra yani 17. yiizyilda bu kez de Abdiilcemil
Nasiri tarafindan kullanilmigtir (Floor-Javadi, 2013, s. 569).
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yazi dilinin Farsca olmasma ragmen erkek ve kadinlarin bu iki dili ¢ok iyi derecede bilip
konustuklarini, bu gelenegin Tiirkmen beyleri sayesinde siiregeldigi, Tiirk niifusun az oldugu
yerlerde bile Tiirklerin dillerini koruyup konustuklarini, Fars¢anin latif ve kulaga hos gelen bir dil
olmasindan o6tiirii kadinlarin kullanimu ile siir sdylemeye uygun oldugunu, Tiirkcenin ise sert bir dil
oldugu i¢in ordu mensuplarina yakigtigini, sahin bu dili bilmekle 6viindiigiinii aktarir (Della Valle,
1992, s. 8). Della Valle’nin, Safevi iilkesindeki Tiirk¢e hakkinda verdigi bilgiler elbette bununla
sinirli degildir. Sahin huzuruna kabuliinde sahin devlet adamlarina huzura ¢ikarilan bu kisinin Tiirkge
bilip bilmedigini sorduktan sonra onunla hangi dilde konustugunu (1992, s. 184), konusulanlari
Farscaya aktararak meclistekilerine anlattigin1 -ki s6z konusu durum, sahin huzurunda Tiirkce
bilmeyip de Fars¢ayi bilen devlet adamlar1 veya yabanci devlet adamlarinin da var oldugu veya sahin
bu sekilde davranarak muhatabina {ilkesinde yasayan iki biiylik unsur arasinda dengeyi nasil
sagladigina dair mesaj1 da olabilir, belki hakimiyetinin Farslar1 ve Tiirkleri kapsadigini gostermek
istemis bile olabilir- (1992, s. 191), sahin haremindeki kadinlarin da Tiirk¢e konustuklart bilgilerini
paylasir (1992, s. 209).

Alman Imparatoru diikii III. Friedrich von Holstein’in elgisinin katibi olarak ticari gayelerle
Safevi iilkesine gelen Adam Olearius’un aktardiklari ise Tiirkgenin Safevi saraymda sadece konusma
dili olarak degil dua, merasim ve toren dili olarak da kullanildigin1 kanitlar. (Olearius, 1971, s. 512).
Yine ayni isim, Safevi idaresindeki Sirvan’da ailelerin ¢ocuklarina Tiirk¢e 6gretip onlarla bu dil
iizerinden iletisim kurduklarini, benzer durumun Safeviler tarafindan Osmanlilarin elinden yeniden
alman Azerbaycan, Bagdat, Erivan, Irak ve Isfahan’da da goriildiigii; ancak Fars ve Siraz’da ise
Farsganin konusuldugu bilgisini verir (1971, s. 616). Ayni1 seyyah, iilkedekilerden Farsca ve Tiirkceyi
mukayese etmelerini istediginde halkin bu hususta taraf tutmadig1 ve birbirlerinin degerlerine hassas
ve saygili olduklarina sahit olurken Tiirk ve Fars edebiyatinin 6nde gelen isimlerinin siirlerini ezbere
bilip okuduklarini goriince de sasirdigini aktarmadan gegemez (Olearius, 1971, s. 624).

Chardin ise Kizilbaslar ve dillerinin Safevi {ilkesinin kuzey kesimi ile sarayinda yaygin
olarak kullanilmasindan &tiirii yanlislikla biitiin Safevi iilkesine/ Iran’a Kizilbaslar adinin verildigi
bilgisini paylasir (Chardin Voyages, 5, s. 301). 1660’ta Rafael du Mans “Iran’in giinliik dilinin halk
icin Farsca, saray icin ise Tiirk¢ce oldugunu yazar (1890, s. 134). 1683-1684 yillarinda Safevi
memleketinde bulunan Alman seyyah Kaempfer, hanedan, idareciler ve kurucularinin ana dilinin
Tiirk¢e olmas1 hasebiyle Safevi sarayinda bu dilin kullanildigini, kullanim sahasinin saraydan devlet
biiyiiklerine, devlet ileri gelenlerine ve nihayetinde sahtan tevecciih bekleyen herkese kadar
yayildigimt dyle ki bugilinlerde saygin bir adamin [Azerbaycan] Tiirkcesi bilmemesinin neredeyse
utang verici bir durum olarak addedildigi tespitinde bulunur (1985, s. 167). Ardindan Tiirkge ile
Farsgay1 mukayese eden bu seyyah; Tiirkcedeki agirbaslilik ve konusma esnasindaki ihtisam ve
gorkemin, latif, zarif ve hos bir tinis1 olan Farscada bulunmadigi tespitinde bulunur (Kaempfer, 1985,
s. 167). Bu tespitlerin, daha 6nce bu iki dili mukayese eden, alanin uzmani Tiirk Ali Sir Nevayi’den
sonra bir Batili tarafindan yapilmasi da ilgingtir.

1684 ile 1695 yillar1 arasinda iran’da bulunan Fransiz misyoner Sanson Safevilerin diizenli
olarak “qurban olum, din ve imanum padsah, basina dontim” gibi ifadeler kullanarak sahin manevi
giiciine basvurduklarini belirtir (1694, s. 137). Bu ifadelerden Tiirk¢enin Safevi hanedani son
buluncaya kadar bu iilkede saray dili olarak kullanilmaya devam ettiginin kanitlaridir. Hatta Safevi
sahlarindan Sah Sultan Hiiseyin’in (1694-1722) devlet adamlarmin kendisine arz ettikleri ayni
mevzuda; fakat birbirinden farkli ve birbirini nakzeden her teklif ve ifade icin “yaxsudur” demesi
nedeniyle kendine “yaxsudur” lakabi bile takilmakla kalmamuis, sairlerin siirlerine bile konu olmustur
(Mirza Khalil-i Mar’ashi, 1949, s. 48; Stimer, 1999c, s. 240). Isfahan’daki Birlesik Dogu Hindistan
Sirketi (VOC) ofisinin Hollandal1 sefi Nicolaes Schorer, selefleri gibi sadece Farsga biliyordu ve 18
Mart 1722°de Sah Sultan Hiiseyin ile goriistiigiinde sahin terclimaninin, sahin sozlerini kendilerine
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Farsgaya aktararak anlattigini, ¢linkii [sahin] konugmasinin dilinin Tiirk¢e oldugunu aktarmaktadir
(Floor-Javadi, 2013, s. 574). Bu ifadelerden Hollandalilarin, Safeviler ve onlarin mirasgisi Avsarlarla
farkli alanlarda {ist diizey yetkililer nezdinde sik ve diizenli temas ve iliskileri olmasina ragmen
Farsgaya ek olarak Azerbaycan Tiirkgesini 6grenme zahmetine girmemis olmalar1 epey tuhaftir
(Floor-Javadi, 2013, s. 574).

Yukarida zikredilen Batili gruplar tarafindan yazilan kitap, rapor ve sozliikler, Safevi donemi
Tiirkcesine dair tespitlerde bulunmay1 kolaylasmaktadir. Isfahan ve Bagdat Roma Katolik
Piskoposunun 1641°de kaleme aldig1 Dictionnaire francais et turc, mélé de Persan et d'Arabe ve
Dictionarium latinum turcicum, Karmelit Tarikat1 rahipleri tarafindan 17. yiizyilda yazilip Safevi
iilkesindeki Tiirk dili hakkinda 6nemli bilgiler sunan ii¢ dilli (Italyanca, Farsca, Tiirkce) sozliik,
Safevi sarayiyla kuvvetli bir baglanti kurup burada terciimanlik da yapan, Ispanyol Raphael du
Mans’in Latince kaleme aldig1 dil bilgisi kitab1 bunlardan bazilaridir (Floor-Javadi, 2013, s. 576-
577). Mans’in kitabi, Safevi Devleti’nde kullanilan Tiirk dilinin isim ve fiil ¢ekim sistemleri ile
sifatlara dair 6nemli bilgiler ihtiva eder. Karmelit Tarikati rahiplerince kaleme alinan {i¢ dilli s6zliik
iizerine 2022 yilinda Orhan Baldane tarafindan bir doktora tezi yapilmigtir. Yabanci seyyahlarin
yukaridaki ifadelerinden Tiirk dilinin, Safevi iilkesindeki biitiin halklar arasinda ortak iletigim dili
(lingua franca) nitelendirilebilecek kadar yaygin oldugu, saray ve orduda Tiirk¢ce konusulmasinin
Safevi iilkesiyle onlarin yazisip diplomatik, dini ve ticari iligkilerde bulundugu devletlerde Tiirk
diline goriilmemis bir sayginlik kazandirdigi, Tiirk¢enin kullanim alaninin genislemesinin onu etnik
ve sosyal kimligin bir niganesi olarak Farsca ile rekabet eder duruma getirdigi sonucu ¢ikmaktadir.

Sonuc¢

Tiirk dilinin Safeviler doneminde giiglenip etkinlesmesinde en 6nemli etkenin, buradaki
kalabalik Tiirk gruplar1 oldugu goriilmektedir. Safevi Devleti’nin egemenlik ve etki alanina giren
bolgelerde yasayan bu Tiirk niifusun beylerinin énemli mevki ve biiylik topraklara sahip idareci ve
ordu komutanlar1 olmasi hasebiyle Tiirkge, bu devletin ordu ve saray dili olmakla kalmamis icap
eden yerlerde devlet yazigsma dili olarak da kullanilmistir. Yapilan ¢aligmalar, Safevi Devleti’ne ait
Tiirk dilli devlet yazisma belgelerinin sayisinin, bilinenden ¢ok daha fazla oldugu ve bunlara her
gecen yil yenilerinin eklenecegi ihtimalinin kuvvetle muhtemel oldugunu gostermektedir. Bu durum,
Safevi Devleti’nin, kendisini Tiirk dil, edebiyat, kiiltiir ve tarihine sadece siyasi arenadaki rolleriyle
degil, dilleriyle de yazilmas1 gerektigini ortaya koymaktadir. Bunun boyle olmasi gerektigini basta
Safevi sahlarimin kendilerinin ve/ veya beylerinin ve sanatcilarinin yazdiklar siirlerle edebi eserler,
s0zlii ve yazili halk edebiyati iiriinleriyle Batili seyyahlarin raporlar da desteklemektedir.

Tirkceyi devlet yazisma dili seviyesine yiikseltecek ziimreye sahip olmanin avantajini
kullanan Safevi Devleti’nin sahlari, Tiirk beyleri, Tiirk¢e yazan sanatgilari ile ana diline duyarl Tiirk
boylarinin dili olan Tiirk¢e, Fars¢ayla hem bir simbiyoz (ortak yasam) hem de rekabet icinde
gelismistir. Bunun sonucunda Safevi iilkesinin bazi alan ve bolgelerinde Farsga alt dil, Tiirkge ise tist
dil roliinde iken bazi alan ve yerlerde ise durum tam tersi bir goriiniim sergilemistir. Bu hiyerarsik
cift dillilik, 6zellikle iran’m bazi bolgelerinde giiniimiize kadar siiregelmistir. Ana dili Tiirkge olan
yoneticiler, aralarindaki Farslar veya Araplara karsi ulusal kimliklerini ifade etmek istediklerinde,
sosyo-ekonomik statiileri ne olursa olsun ayni dili konusan diger kisilerce anlasilabilen ve deger
verilen bir Tiirk¢eyi kullanmislardir. Bu dayanigsma dilinin diglossi ekseninde ¢atlamasina yol agacak
baskilar, basitge dnlenmis ve/veya gozardr edilmistir.

Safevi Devleti’nin kurulusunda yer aldig ifade edilen biiyiiklii kiigiiklii Kizilbas boylarinin
adlan sunlardir: Acirlu, Afsar, Agageri, Alpavut, Arabgirlu, Asayisoglu, Baharl, Bayat, Bayburdlu,
Baymdirli, Begdili, Bozcali, Cakirlii, Cavuslu, Cemis Kezeki, Cepni, Diinbiili, Ekremi, Evoglu, Gozii
Bayizli, Giindiizlii, Hacilu, Harandali, Hemzeli, Hinislu, Inanl, fspirli, Kacar, Qarabacaqli,
Karacadaglu, Qara Comaql, Karacorlu, Qara Qoyunlu, Karamanlu, Kengerlii, Kezeki, Quxl1,/
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Qoruxlu, Kuh Giluyelu, Mahi feqihli, Mahmudlu, Musullu, Ordeklii, Piirnek, Rumlu, Sadlu,
Sarizolaql, Samlu, Seyhavend, Tekelii, Turgudlu, Tiirkmen, Ustaclu, Varsak, Yiva, Zolaql, Zulkadr.

Safeviler déneminde Tiirk diliyle Sah Ismail, Sah Tahmasb, Sah I. Abbas, Sah II. Abbas gibi
sahlar, Sam Mirza, Ibrahim Mirza gibi sehzadeler, Fuzili, Katib Nisati, Siiriri-i Sarki, Sahi-i Sarki,
Mirza Salih Tebrizi, Kavsi, Molla Refi-i Vaiz-i Kazvini, Murtaza Kuli Han-1 Zafer, Sadiki-i Afsar gibi
pek cok sanatci, Sart Asig, Tufarganli Asig Abbas gibi asiklar siir sOyleyip eserler vermisglerdir. Yine
Dede Korkut Kitab1’nin 2019°da bulunan Giinbet Yazmasi’nin 16. yiizyilin ikinci yarisinda Safevi
egemenligindeki Iran/ Azerbaycan’da yaziya gegirilmis olmas1 (Shahgoli vd., 2019, s. 148, 156), bu
hikayelerin Safevi devletinin Tiirk idarecileri ile reayasi arasinda anlatimimin siirdiigii, okunup
yasatilmakta oldugu ve bu toplum tarafindan genel kabul gordiigii sonuglarini ortaya koymaktadir.

Azerbaycan Tiirkcesinin tarihi gelisiminde Yazi dilinin olugmasi dénemi (15-17. yiizyil)
olarak adlandirilan evrede sadir edilen Tiirk dilli devlet yazisma belgeleriyle hem i¢ hem de dis
yazigmalarm ylritildigli belirlenmistir. Tiirkgenin devlet yazisma evrakinda intitulatio
boliimiindeki komut formiiliinde, miisaare ve nazirelerin yani sira ata sozii ve/ya deyim olarak da
kullanilmagtir.

Safevi donemine ait Tiirk¢e terminolojinin ¢ogunun askerlik ve idareyle ilgili olmasi
Tiirk¢enin bu devletin topraklarinda saray ve ordu dili olarak kullaniminin en somut delilleridir.

Safevi Devleti’nde Tiirk¢enin konumu, konusurlari, kullanim alani, mevkisi, statlisiine dair
bilgiler aktaran Avrupali tiiccar, seyyah, misyoner ve diplomatlarin kayit ve raporlarindan Tiirkgenin
Safevi Devleti'nde basta saray ve ordu olmak {iizere devletin Onemli kademelerinde ve
azimsanamayacak sayida insan ve genis bir cografyada canli ve bilingli bir sekilde gii¢ ve prestij dili
olarak kullanildig1 sonucu ortaya ¢ikmaktadir. Hatta baz1 devletlerin, antlagma belgelerini bilhassa
Tiirk¢e yazilmasini talep etmeleri bu dilin eristigi konum ve sayginligi agikca ortaya koymaktadir.
Yine Safeviler doneminde Batililarca Tiirk dilinin 6grenilmesi amaciyla eserler kaleme alinmasi
Tiirk¢enin o donemdeki giiciiyle yakindan ilgilidir.

Kisaltmalar
AKArz: Akkoyunlu Arzuhélleri
AKN: Akkoyunlu Nameleri
Fa.: Far sca
KKArz: Karakoyunlu Arzuhélleri
SArz: Safevi Arzuhalleri
SF: Safevi Fermanlari
SH:  Safevi Hiikiimleri
SN:  Safevi Nameleri
SSa:  Safevi Toprak Satis Belgeleri
STez: Safevi Tezkeresi

T: Tiirkge
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Arastirma ve Yayin Etigi
Bu makalenin 6zgiin bir ¢alisma oldugunu ve bilimsel arastirma ve yayin etigi ilkelerine
uygun olarak hazirlandigini beyan ederim. Makale daha oOnce herhangi bir yerde
yayimlanmamis olup bagka bir dergide degerlendirme siirecinde degildir.
Caligmada kullanilan tiim kaynaklar akademik kurallara uygun bigimde atiflanmistir.
Caligmanin intihal, veri uydurma, veri tahrifi veya manipiilasyon icermedigini; arastirma
bulgularinin bilimsel diiriistliik ilkelerine uygun sekilde sunuldugunu beyan ederim.
Yazar Katkisi
Caligmanin tasarlanmasi, yiiriitiilmesi, analizi ve makalenin raporlama agamasini tek basina
yiirlitmiistiir. Makalenin son hélini okuyup onayladim ve yayimlanmasini kabul ettim.
Cikar Catismasi
Bu makalenin yayimmlanmasina iligkin herhangi bir ¢ikar ¢atigmasi bulunmadigini beyan
ederim.
Finansal Destek
Bu arasgtirma herhangi bir kamu kurumu, ticari kurulus veya kar amaci giitmeyen kurulus
tarafindan finansal olarak desteklenmemistir.
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Yapay Zeka Kullanim Beyam
Makalenin hazirlanmas: siirecinde yapay zeka araglarindan yalmizca dil diizenleme, ceviri
destegi ve anlatim iyilestirmesi amaciyla sinirlt 6l¢iide yararlanilmistir. Yapay zeka araglari
tarafindan yapilan ceviri ve dil diizenlemeleri tarafimdan dikkatle kontrol edilmistir. Yapay
zeka araglart calismanin bilimsel igeriginin, aragtirma tasariminin, analizlerinin veya
akademik sonuglarinin olusturulmasinda kullanilmamigtir. Makalenin igerigine iliskin tim
akademik sorumluluk bana aittir.

Telif Haklar1 ve izinler
Telif hakki gerektiren materyaller kullanilmigsa gerekli izinlerin alindigimi ve ¢aligmanin
herhangi bir fikri miilkiyet hakkini ihlal etmedigini beyan ederim.

Yazar Onayi
Makalenin son hélini okudum, onayladim ve yayimlanmasini kabul ettigimi beyan ederim.
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